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        Este producto ha sido diseñado teniendo en cuenta el Reglamento (UE) 
2016/425 y la norma armonizada EN 136:1998. Organismo de Control Notificado 
encargado del examen UE de Tipo: AITEX Plaza de Emilio Sala, 1, 03801 Alcoy, 
Alicante (España). Organismo de control nº 0161. Organismo que interviene en el 
control de la producción (Módulo C2): AITEX Plaza de Emilio Sala, 1, 03801 Alcoy, 
Alicante (España). Organismo de control nº 0161. 
Declaración de conformidad: www.productosclimax.com.

C-0183   FOLLETO INFORMATIVO 741 Y 742 
APLICACIONES
Las máscaras faciales completas 741 y 742  de Climax puede utilizarse en condi-
ciones en las que la protección respiratoria y ocular sea requerida. La 741 puede 
utilizarse con el filtro 725 o cualquier filtro certificado que posea una rosca 
normalizada según EN 148/1. La 742 puede utilizarse con los filtros Climax de la 
serie 757-N. Ambas máscaras están clasificadas de acuerdo con la normativa EN 
136:1998 bajo la categoría 1: trabajo ligero (742), categoría 3: uso particular (741) 

y se compone de:
- Cuerpo  facial fabricado en caucho termoplástico
- Mascarilla interior fabricada en caucho termoplástico
- Arnés de cabeza fabricado en caucho termoplástico
- Dos soportes para filtro laterales fabricados en PA (poliamida)
- Visor policarbonato
- Soporte para válvula de inhalaciónción fabricado en PA 
- Membranas inhalación/exhalación: silicona
- Tapa frontal fabricada en PA

ES

                 This product has been designed taking into account Regulation (EU) 
2016/425 and harmonised standard EN 136:1998. Notified Control Body in charge 
of EU Type Examination: AITEX Plaza de Emilio Sala, 1, 03801 Alcoy, Alicante 
(Spain). Control Body No. 0161. Body involved in production control (Module C2): 
AITEX Plaza de Emilio Sala, 1, 03801 Alcoy, Alicante (Spain). Control body no. 0161. 
Declaration of conformity: www.productosclimax.com.

NOMINAL PROTECTION FACTOR
The Nominal Protection Factors (NPF) and the Assigned Protection Factors (APF) are:

Standard Description Class filter NPF
APF

FIN D I S UK

(Mask )
EN 136

Full face masks mod. 741/742

P1 5 4 4 4 4 4
P2 16 15 15 15 15 15
P3 1000 500 500 500 500 40

GasX 2000 500 500 500 500 20
GasX P1 5 4 4 4 4 4

(Filters)
EN 143:2000/A1:2006

EN 14387:2004+A1:2008

GasX P2 16 - - - - -

GasX P3 1000 400 - - - 20

LIST OF PARTS
The following numbers refer to fig.1 and 2 

Nº ORDER Nº.

1 2073002301

2 2073002376

3 2073000453

4 0936006063

5 2073002368

6 1258003308

7 2073002129

8 0936007483

9 0936007491

10 2073002384

11 2073002392

12 0936005941

13 2073000586

14 0936007566

15 2073002400

16 0309000537

                 Ce produit a été conçus conformément au Règlement (UE) 2016/425 et à la 
norme harmonisée EN 136:1998. Organisme Notifié chargé de l’examen UE de Type:
AITEX Plaza de Emilio Sala, 1, 03801 Alcoy, Alicante (España). Organismo de control 
nº 0161. Organisme qui intervient dans le contrôle de la production (Module C2): 
AITEX Plaza de Emilio Sala, 1, 03801 Alcoy, Alicante (España). Organismo de control 
nº 0161. Déclaration de conformité: www.productosclimax.com.

FR APPLICATIONS
Les masques complets Climax 741 et 742 peuvent être utilisés dans des conditions 
où une protection respiratoire et oculaire est nécessaire. Le 741 peut être utilisé 
avec le filtre 725 ou tout autre filtre certifié avec un filetage normalisé conformé-
ment à la norme EN 148/1. Le 742 peut être utilisé avec les filtres Climax de la série 
757-N. Les deux masques sont classés selon la norme EN 136:1998 dans la catégorie 
1 : travaux légers (742), catégorie 3 : usage particulière (741) et se composent de:

              Dieses Produkt wurden entworfen unter Berücksichtigung der Verordnung 
(EU) 2016/425 und der harmonisierten Norm EN 136:1998. Mit der EU-
Typenprüfung beauftragtes Kontrollorgan: AITEX Plaza de Emilio Sala, 1, 03801 
Alcoy, Alicante (España). Organismo de control nº 0161. Organ, das bei der 
Herstellungskontrolle interveniert (Modul C2): AITEX Plaza de Emilio Sala, 1, 03801 
Alcoy, Alicante (España). Organismo de control nº 0161.
Konformitätserklärung: www.productosclimax.com

ANWENDUNGEN
Die Vollgesichtsmasken 741 und 742 von Climax können unter Bedingungen ein-
gesetzt werden, die einen Atem- und Augenschutz erfordern. Die 741 kann mit 
dem Filter 725 oder einem anderen zertifizierten Filter mit genormtem Gewinde 
nach EN 148/1 verwendet werden. Die 742 kann mit Climax-Filtern der Serie 757-N 
verwendet werden. Beide Masken sind nach EN 136:1998 in Kategorie 1: leichte 
Arbeiten (742), Kategorie 3: besondere Nutzung (741) eingestuft und bestehen 
aus:

DE

MARKED
- Contains the following information:
- Manufacturer: CLIMAX
- Model: Mod. 741/742 
- Class: "CL1" for light duty / 
"CL3" for particular use.
- Date of manufacture: (Type of watch: 
month and year)
- European Standard: EN 136:1998
- Certification: CE 0161 

ALMACENAJE
Cuando las máscaras no estén en funcionamiento, colóquela dentro del embalaje original y manténgala alejada de la zona con-
taminada, de la luz directa del sol, de grasas, humedad (<95 % humedad) y temperaturas extremas (almacenar entre +2 y + 
70ºC). Una máscara almacenada correctamente, sin utilizar, mantiene sus perfectas condiciones durante un largo periodo de al-
macenaje. El almacenaje bajo condiciones diferentes a las recomendadas por el fabricante puede afectar a la fecha de expiración. 

LIMPIEZA Y DESINFECCIÓN
Limpie la máscara tras finalizar cada día laborable y guárdela en su embalaje. Tenga cuidado particularmente con cualquier 
contaminante depositado en la máscara. Todas las operaciones de limpieza deberán llevarse a cabo en zonas seguras. No limpie 
el respirador con solventes. Limpiar con solventes puede degradar algunos de los componentes del respirador y reducir así su 
efectividad. Utilice exclusivamente este procedimiento para limpiar y desinfectar la máscara:

1. Retire la mascarilla interior y los filtros. 
2. Limpie la pieza facial sumergiéndola en agua a una temperatura que no supere los 40°C, y frote con un cepillo 

suave hasta que quede limpia. Añada detergente neutro en caso de ser 
necesario. No utilice limpiadores que contengan lanolina u otros aceites.
3. En caso de requerir desinfección, utilice una solución con desinfec-
tante común. 
4. Seque la máscara con un trapo suave y limpio o déjela secar al aire. 
5. El respirador limpio debería almacenarse lejos de las zonas contami-
nadas cuando no esté en uso.

ADVERTENCIAS Y LIMITACIONES EN EL USO
- La máscara completa 741 de Climax está equipada con una conexión de rosca 
normalizada EN 148-1 Y POR TANTO DEBERÁ SER utilizada con filtros certificados 
que posean dicha rosca normalizada. 
- La máscara facial completa 742 de Climax está equipada con dos soportes latera-
les de filtro de conexión especial tipo bayoneta, y por lo tanto deberá ser utilizada 
únicamente con los filtros Climax 757-N. 
- Las máscaras no suministran oxígeno. Puede utilizarse junto con filtros únicamen-

FACTOR NOMINAL DE PROTECCIÓN
Los Factores Nominales de Protección (FNP) y los Factores Asignados de Protección (FAP) son: 

Normativa Descripción Clase filtro FNP
FAP

FIN D I S UK

(Máscara)
EN 136

Máscaras faciales completas 
mod. 741/742

P1 5 4 4 4 4 4
P2 16 15 15 15 15 15
P3 1000 500 500 500 500 40

GasX 2000 500 500 500 500 20
GasX P1 5 4 4 4 4 4(Filtros)

EN 143:2000/A1:2006
EN 14387:2004+A1:2008

GasX P2 16 - - - - -

GasX P3 1000 400 - - - 20

te en las zonas en las que la concentración de oxígeno es > 19.5% en volumen (este 
límite puede variar de acuerdo con las normativas nacionales).
- No deberán ser usadas en zonas restringidas (por ejemplo, en cisternas, túneles) 
debido a la falta de oxígeno o a la presencia de gases pesados que desplazan el 
oxígeno (por ejemplo, el dióxido de carbono).
- Deben tomarse precauciones cuando se use estos equipos en ambientes explosi-
vos o atmósferas enriquecidas con oxígeno.
- No la utilice como protección respiratoria contra contaminantes atmosféricos que 
presenten bajas propiedades de advertencia o sean desconocidos o presenten un 
peligro inmediato para la vida y la salud o contra químicos que generen alto calor 
de reacción ante filtros químicos. 
- No deberán utilizarse si el ambiente y la contaminación son desconocidos. En caso 
de duda, deberán utilizarse respiradores aislantes que funcionen independiente-
mente del ambiente presente.
- Abandone la zona de trabajo inmediatamente, compruebe la integridad de los 
respiradores y cambie las partes si: a) se daña alguna parte b) le resulta difícil respi-

Número derivado del porcentaje máximo de fugas o penetración máxima permiti-
das por las Normativas Europeas pertinentes para un tipo concreto de dispositivo 
respiratorio de protección. La relación entre el factor nominal de protección y las 
fugas centrípetas totales puede expresarse del siguiente modo:

- Factor nominal de protección = 

El FAP (factor asignado de protección) es el nivel de protección respiratoria que 
se puede esperar conseguir, de manera realista, en el lugar de trabajo por un 95% 
de usuarios adecuadamente formados y bajo supervisión durante el uso del dispo-
sitivo respiratorio de protección y correctamente colocado (es diferente para cada 
Estado). El valor límite umbral  (VLU) de una substancia química es el nivel al cual 

se cree que un trabajador puede estar expuesto día tras día durante su vida laboral 
sin sufrir efectos adversos. El valor FAP multiplicado por el VLU de la substancia 
proporciona la concentración de contaminantes a los que puede estar expuesto un 
operario llevando puesto un dispositivo específico.

INSTRUCCIONES DE USO
Comprobaciones antes de su uso
- Inspeccione su respirador antes de cada uso; las partes dañadas o con fallos debe-
rán ser sustituidas antes de cualquier uso.
- No utilice la máscara, y devuélvala a su supervisor si:

1. El arnés de cabeza está rasgado, cortado, o dañado en modo alguno.
2. Los cierres o las hebillas están dañados, rotos o simplemente no están.
3. La pieza facial está rota, rasgada, torcida, sucia o presenta agujeros.
4. Las membranas de inhalación/exhalación y/o las juntas están rasgados, 
dañados, no están o no están bien colocados.
5. Los cartuchos están a punto de acabarse, están agrietados, dañados o mal 
colocados.

6. Cualquier otra parte de plástico o caucho está agrietada, torcida o dañada.
Comprobaciones de colocación y ajuste
- Coloque el arnés por detrás del cuello y coloque la barbilla en el cierre facial. 
- Coloque la máscara por encima de la cabeza y ajústela sobre el rostro asegurán-
dose de que la máscara interna se ajusta adecuadamente alrededor de la nariz y 
la boca. 
- Ajuste el casco tras la cabeza para asegurar que la máscara se ajusta a la perfec-
ción. No apriete las cintas en exceso. 
Comprobación del ajuste de presión negativa. Compruebe que la máscara se 
ajusta correctamente cubriendo los soportes del filtro con la palma de la mano e 
inspirando profundamente. - La máscara debería pegarse al rostro y seguir hacién-
dolo mientras siga inhalando.
Comprobación del ajuste de presión positiva. Coloque la palma de la mano 
sobre la válvula de exhalación y exhale suavemente. Si la máscara sobresale 
ligeramente, se habrá obtenido un ajuste adecuado. Estas comprobaciones son 
necesarias para asegurar que el cierre facial se ajuste correctamente. En caso de no 
ser así, tense las cintas o ajuste la máscara sobre el rostro. A continuación, repita las 
comprobaciones hasta conseguir un ajuste perfecto.

INSPECCIÓN Y MANTENIMIENTO
Esta máscara tiene una fecha de expiración de 10 años a partir de la fecha de fabricación, que puede establecerse examinando la 
circunferencia de fecha en la parte superior del cuerpo interior de la máscara. No obstante, deberá inspeccionar los componentes 
de la máscara de manera regular para asegurar su correcto funcionamiento.

Tarea a realizar Antes de cada uso Tras cada uso Una vez al año

Test visual y funcional x

Limpieza y desinfección x

Cambio disco válvula interior mascarilla
(No.4 - 0936006063)

x

Cambio disco válvula exhalación 
(No.12- 0936005941)

x

Cambio disco válvula inhalación 
742:  (No.14 - 0936007566) (No.16 - 0309000537)
741:  (No.13 - 207300586) (No.4 - 0936006063)

x

rar c) siente mareo o malestar d) nota o huele los contaminantes o siente irritación.
- Para su uso con filtros de gas y partículas, siga las instrucciones y limitaciones de 
uso indicadas en las instrucciones proporcionadas por el fabricante.
- Nunca modifique o altere el dispositivo.
- La normativa de referencia EN 136 no requiere un test de permeabilización quí-
mica. En presencia de químicos particularmente agresivos, la no permeabilidad no 
será garantía frente a tales contaminantes y se prohíbe su uso.
- Utilizar únicamente por personal formado y cualificado.
- Almacene el dispositivo en un recipiente cerrado lejos de las zonas contaminadas 
mientras no esté en uso.
- Las barbas, las patillas largas o las patillas de las gafas pueden interferir con la 
adhesión de la máscara al rostro y pueden causar escapes de aire. No utilizar en 
dichas circunstancias o el portador de la máscara será el responsable de cualquier 
daño causado por un uso incorrecto del dispositivo. 

LISTA DE PARTES
Los números siguientes hacen referencia a 
la fig.1 y 2 

Nº Nº. PEDIDO
1 2073002301

2 2073002376
3 2073000453

4 0936006063
5 2073002368

6 1258003308

7 2073002129

8 0936007483

9 0936007491
10 2073002384

11 2073002392

12 0936005941

13 2073000586

14 0936007566

15 2073002400

16 0309000537

RENDIMIENTOS
Los rendimientos alcanzados en los exámenes técnicos dirigidos a la verificación de los grados o clases de protección de los EPI son:

741 742

Resistencia a la temperatura Satisfactorio Satisfactorio

Inflamabilidad Satisfactorio Satisfactorio

Arnés de cabeza Satisfactorio Satisfactorio

Conexiones Satisfactorio Satisfactorio

Visor Satisfactorio Satisfactorio

Ocular y visor Satisfactorio Satisfactorio

Válvulas de inhalación y exhalación Satisfactorio Satisfactorio

Hermeticidad Satisfactorio Satisfactorio

Contenido en dióxido de carbono 0,63% 0,80 %

Resistencia a la inhalación

30 l/min flujo continuo: 0,44 mbar 30 l/min flujo continuo: 0,10 mbar

95 l/min flujo continuo: 1,3 mbar 95 l/min flujo continuo: 0,4 mbar

160 l/min flujo continuo: 2,4 mbar 160 l/min flujo continuo: 0,85 mbar

Resistencia a la exhalación 160 l/min flujo continuo: 1,5 mbar 160 l/min flujo continuo: 0,8 mbar

Fuga hacia el interior Satisfactorio Satisfactorio

Campo de visión Satisfactorio Satisfactorio

Binocular 89% 89%

Total 83% 90%
  

APPLICATIONS
Climax 741 and 742 full face masks can be used in conditions where respiratory 
and eye protection is required. The 741 can be used with the 725 filter or any 
certified filter with a standard thread according to EN 148/1. The 742 can be used 
with Climax filters of the 757-N series. Both masks are classified according to EN 
136:1998 under category 1: light duty (742), category 3: particular use (741) and 
consist of:

- Facepiece made of thermoplastic rubber
- Inner mask made of thermoplastic rubber
- Head harness made of thermoplastic rubber
- Two side filter holders made of PA (polyamide)
- Polycarbonate visor
- Inhalation valve holder made of PA 
- Inhalation/exhalation membranes: silicone
- Front cap made of PA

A number derived from the maximum percentage of leakage or maximum penetra-
tion allowed by the relevant European Standards for a particular type of respiratory 
protective device. The relationship between the nominal protection factor and total 
centripetal leakage can be expressed as follows:

- Nominal protection factor =

The ALPF (Assigned Protection Factor) is the level of respiratory protection that 
can realistically be expected to be achieved in the workplace by 95% of properly 
trained and supervised users during the use of the respiratory protective device and 
correctly fitted (it is different for each State). The threshold limit value (TLV) of a 
chemical is the level to which it is believed that a worker can be exposed day after 

day during his working life without suffering adverse effects. The TLV multiplied 
by the TLV of the substance gives the concentration of contaminants to which an 
operator wearing a specific device may be exposed.

INSTRUCTIONS FOR USE
Checks before use
- Inspect your respirator before each use; damaged or failed parts must be replaced 
before any use.
- Do not use the mask, and return it to your supervisor if:

1. The headgear is torn, cut, or damaged in any way.
2. The fasteners or buckles are damaged, broken, or simply missing.
3. The face piece is torn, ripped, twisted, dirty, or has holes in it.
4. Inhalation/exhalation diaphragms and/or gaskets are torn, damaged, 
missing or not properly fitted.
5. Cartridges are near end of life, cracked, damaged, damaged or incorrectly 
fitted.
6. Any other plastic or rubber parts are cracked, bent or damaged.
Fitting and adjustment checks

- Place the headgear behind the neck and place the chin into the face seal. 
- Place the mask over the head and adjust it over the face ensuring that the inner 
mask fits properly around the nose and mouth. 
- Adjust the helmet behind the head to ensure that the mask fits snugly. Do not 
over-tighten the straps. 
Check the negative pressure setting. Check that the mask fits properly by 
covering the filter holders with the palm of your hand and taking a deep breath. 
- The mask should stick to your face and continue to do so as long as you continue 
to inhale.Checking the positive pressure setting. Place the palm of your hand 
over the exhalation valve and exhale gently. If the mask protrudes slightly, a proper 
fit has been obtained. These checks are necessary to ensure that the face seal fits 
properly. If not, tighten the straps or adjust the mask on the face. Then repeat the 
checks until a perfect fit is achieved.

ASSEMBLY
Choose filters according to the type of contaminant. For correct use of the filters 
check the user manual enclosed with the filter. Screw the filters to the connectors 

making sure that the locking of the bottom of the holes makes good contact. If 
any characteristic of the contaminant (odour, taste, irritation) or any increase in 
breathing resistance is observed, leave the area immediately.

REMOVAL
On completion of work, remove the mask by loosening the lower straps of the 
headgear and removing it from the chin upwards.  

STORAGE
When masks are not in use, place it inside the original packaging and keep it away 
from contaminated area, direct sunlight, grease, humidity (<95% humidity) and 
extreme temperatures (store between +2 and +70°C). A properly stored, unused 
mask maintains its perfect condition for a long period of storage. Storage under 
conditions other than those recommended by the manufacturer may affect the 
expiry date. 

CLEANING AND DISINFECTION
Clean the mask after the end of each working day and store it in its packaging. Take particular care with any contaminants 
deposited on the mask. All cleaning operations should be carried out in safe areas. Do not clean the respirator with solvents. 
Cleaning with solvents may degrade some of the components of the respirator and reduce its effectiveness. Use only this pro-
cedure to clean and disinfect the mask:

1. Remove the inner facepiece and filters. 
2. Clean the facepiece by immersing it in water at a temperature not exceeding 40°C, and scrub it with a soft brush until it 
is clean. Add neutral detergent if necessary. Do not use cleaners containing lanolin or other oils.
3. If disinfection is required, use an ordinary disinfectant solution. 
4. Dry the mask with a soft, clean cloth or allow it to air dry. 
5. The cleaned respirator should be stored away from contaminated areas when not in use.

WARNINGS AND LIMITATIONS ON USE
- The Climax 741 full face mask is equipped with a standard EN 148-1 thread connection and MUST THEREFORE BE used with 
certified filters having such a standard thread. 

- The Climax 742 full face mask is equipped with two side filter holders with special 
bayonet type connection, and should therefore only be used with Climax 757-N 
filters. 
- The masks do not supply oxygen. They may be used together with filters only in 
areas where the oxygen concentration is > 19.5% by volume (this limit may vary 
according to national regulations).
- They should not be used in restricted areas (e.g. in tanks, tunnels) due to lack of 
oxygen or the presence of heavy gases that displace oxygen (e.g. carbon dioxide).
- Precautions must be taken when using this equipment in explosive atmospheres 
or oxygen-enriched atmospheres.
- Do not use as respiratory protection against air pollutants that have low warning 
properties or are unknown or present an immediate danger to life and health or 
against chemicals that generate high heat of reaction to chemical filters. 

- They should not be used if the environment and contamination are unknown. In 
case of doubt, insulated respirators that function independently of the environment 
present should be used.
- Leave the work area immediately, check the integrity of respirators and replace 
parts if: a) any part is damaged b) breathing becomes difficult c) dizziness or dis-
comfort is felt d) contaminants are noticed or smelled or irritation is felt.
- For use with gas and particulate filters, follow the instructions and limitations of 
use indicated in the instructions provided by the manufacturer.
- Never modify or alter the device.
- The EN 136 reference standard does not require a chemical permeation test. In 
the presence of particularly aggressive chemicals, non-permeation is no guarantee 
against such contaminants and its use is prohibited.
- Use only by trained and qualified personnel.

MARCADO
- Contiene la siguiente información:
- Fabricante: CLIMAX
- Modelo: Mod. 741/742 
- Clase: “CL1” para trabajos ligeros / 
“CL3” para utilización particular
- Fecha de fabricación: (Tipo reloj: 
mes y año)
- Normativa europea: EN 136:1998
- Certificación: CE 0161

- Masque en caoutchouc thermoplastique
- Masque intérieur en caoutchouc thermoplastique
- Harnais de tête en caoutchouc thermoplastique
- Deux porte-filtres latéraux en PA (polyamide)
- Visière en polycarbonate
- Porte-soupape d’inhalation en PA 
- Membranes d’inspiration et d’expiration : silicone
- Capuchon avant en PA

FACTEUR DE PROTECTION NOMINAL
Les facteurs de Protection Nominal et les Facteurs de Protection Assignés sont :  

Standard Description Filtre classe FNP
FAP

FIN D I S UK

(Masque)
EN 136

Masque faciales completas mod. 
741/742

P1 5 4 4 4 4 4
P2 16 15 15 15 15 15
P3 1000 500 500 500 500 40

GasX 2000 500 500 500 500 20
GasX P1 5 4 4 4 4 4

(Filtres)
EN 143:2000/A1:2006

EN 14387:2004+A1:2008

GasX P2 16 - - - - -

GasX P3 1000 400 - - - 20

Le nombre issu du pourcentage maximal de la fuite totale vers l’intérieur autorisée 
par les Normes Européennes pertinentes pour une classe donnée d’appareil de 
protection. Le rapport entre le facteur de protection nominale et la fuite totale vers 
l’intérieur peut être exprimé de la façon suivante : 

- Facteur de protection Nominal= 

FPA (facteur de protection assigné) c’est le niveau de protection respiratoire que 
l’on peut raisonnablement espérer atteindre sur un lieu de travail par 95 % des 
personnes ayant reçu une formation adéquate et encadrée à l’utilisation d’un 
appareil de protection respiratoire fonctionnel et correctement installé (différent 
dans chaque État).

La valeur seuil limite (VSL) d’une substance chimique représente le niveau auquel 
un travailleur est supposé être exposé jour après jour pendant une vie active sans 
effets indésirables. La valeur du FPA multipliée par la VSL de la substance donne 
la concentration de polluants à laquelle un opérateur peut être exposé en portant 
un appareil spécifique. 

INSTRUCTIONS D’UTILISATION
A vérifier avant utilisation:
- Inspecter votre appareil de respiration avant chaque utilisation du masque  ; 
les pièces défectueuses ou endommagées doivent être remplacées avant toute 
utilisation. 
- Ne pas porter et le retourner à votre superviseur si : 

1. Le harnais de la tête est déchiré, coupé ou endommagé de quelque façon 
que ce soit.
2. Les boucles ou languettes sont manquantes, endommagées ou cassées. 
3. Un morceau de la partie faciale est fissuré, déchiré, déformé, sale ou pré-
sente des trous.

4. Les membranes d’inhalation/d’expiration et/ou les joints d’étanchéité sont 
manquants, déchirés, endommagés ou incorrectement scellés. 
5. Les cartouches sont en fin de vie, fissurées, endommagées ou mal insta-
llées.
6. Toute autre pièce en plastique ou en caoutchouc est fissurée, déformée ou 
endommagée.

Vérification de la bonne mise en place et de l’ajustement
- Mettez le harnais derrière le cou et placez le menton dans le joint facial.
- Tirez le masque au-dessus de la tête et ajustez-le sur le visage en vous assurant 
que le masque interne s’adapte confortablement autour du nez et de la bouche.
- Ajustez le casque derrière la tête pour vous assurer que le masque s’adapte parfai-
tement. Ne pas serrer les sangles excessivement.
Contrôle de la pression négative. Vérifiez que le masque est correctement ajus-
té en couvrant les supports de filtre en utilisant la paume des mains et en respirant 
profondément. Le masque devrait coller au visage et rester ainsi aussi longtemps 
que vous êtes en train d’inhaler. 

INSPECTION ET ENTRETIEN
La date d’expiration de ce masque est de 10 années à compter de la date de fabrication qui peut être établie en examinant la roue datée au sommet du corps du masque 
externe.Néanmoins, vous devez inspecter les composants du masque régulièrement pour vous assurer qu’ils fonctionnent correctement. 

Travail à effectuer Avant chaque utilisation Après chaque utilisation Chaque année

Test visuel et fonctionnel x
Nettoyage et désinfection x
Remplacement du disque de soupape du masque intérieur
(No.4 - 093 6006063)

x
Remplacement du disque de soupape d’expiration
(No.12- 0936005941)

x
Remplacement du disque de soupape d’inhalation
742:  (No.14 - 0936007566) (No.16 - 0309000537)
741:  (No.13 - 207300586) (No.4 - 0936006063)

x

STOCKAGE
Lorsque les masques ne sont pas utilisés, placez-les dans leur emballage d’origine 
et conservez-les à l’abri des zones contaminées, de la lumière directe du soleil, des 
graisses, de l’humidité (<95 % d’humidité) et des températures extrêmes (entre 
+2 et +70 °C). Un masque inutilisé et correctement stocké conserve son parfait état 
pendant une longue période de stockage. Le stockage dans des conditions autres 
que celles recommandées par le fabricant peut affecter la date de péremption. 

NETTOYAGE ET DÉSINFECTION
Nettoyez le masque après chaque journée de travail et rangez-le dans son emba-
llage. Faites particulièrement attention aux contaminants déposés sur le masque. 
Toutes les opérations de nettoyage doivent être effectuées dans des zones sûres. 
Ne pas nettoyer le respirateur avec des solvants. Le nettoyage à l’aide de solvants 
peut dégrader certains composants du respirateur et réduire son efficacité. Utilisez 

uniquement cette procédure pour nettoyer et désinfecter le respirateur :
1. Retirer le masque intérieur et les filtres. 
2. Nettoyer la pièce faciale en l’immergeant dans de l’eau à une température 
ne dépassant pas 40°C, et la frotter avec une brosse douce jusqu’à ce qu’elle 
soit propre. Ajoutez un détergent neutre si nécessaire. N’utilisez pas de netto-
yants contenant de la lanoline ou d’autres huiles.
3. Si une désinfection est nécessaire, utiliser une solution désinfectante 
ordinaire. 
4. Séchez le masque avec un chiffon doux et propre ou laissez-le sécher à 
l’air libre. 
5. Le respirateur nettoyé doit être stocké à l’écart des zones contaminées 
lorsqu’il n’est pas utilisé.

AVERTISSEMENTS ET LIMITATIONS D’UTILISATION
- Le masque complet Climax 741 est équipé d’un raccord fileté standard EN 148-1 
et DOIT PAR CONSÉQUENT ÊTRE utilisé avec des filtres certifiés dotés d’un tel raccord 
fileté standard. 

- Le masque complet Climax 742 est équipé de deux porte-filtres latéraux avec un 
raccord spécial de type baïonnette et ne doit donc être utilisé qu’avec des filtres 
Climax 757-N. 
- Les masques ne fournissent pas d’oxygène. Ils ne peuvent être utilisés avec des 
filtres que dans des zones où la concentration d’oxygène est > 19,5 % en volume 
(cette limite peut varier en fonction des réglementations nationales).
- Ils ne doivent pas être utilisés dans des zones restreintes (par exemple, dans des 
réservoirs, des tunnels) en raison du manque d’oxygène ou de la présence de gaz 
lourds qui déplacent l’oxygène (par exemple, le dioxyde de carbone).
- Des précautions doivent être prises lors de l’utilisation de cet équipement dans des 
atmosphères explosives ou enrichies en oxygène.
- Ne pas utiliser comme protection respiratoire contre les polluants de l’air qui 
ont de faibles propriétés d’avertissement ou qui sont inconnus ou qui présentent 
un danger immédiat pour la vie et la santé ou contre les produits chimiques qui 
génèrent une forte chaleur de réaction aux filtres chimiques. 
- Ils ne doivent pas être utilisés si l’environnement et la contamination sont incon-
nus. En cas de doute, il convient d’utiliser des respirateurs isolés qui fonctionnent 
indépendamment de l’environnement présent.

- Quitter immédiatement la zone de travail, vérifier l’intégrité des respirateurs et 
remplacer les pièces si : a) une pièce est endommagée b) la respiration devient diffi-
cile c) des vertiges ou une gêne sont ressentis d) des contaminants sont remarqués 
ou sentis ou une irritation est ressentie.
- Pour l’utilisation de filtres à gaz et à particules, suivre les instructions et les limites 
d’utilisation indiquées dans le mode d’emploi fourni par le fabricant.
- Ne jamais modifier ou altérer l’appareil.
- La norme de référence EN 136 n’exige pas de test de perméation chimique. En 
présence de produits chimiques particulièrement agressifs, la non-perméation 
n’est pas une garantie contre de tels contaminants et son utilisation est interdite.
- L’utilisation est réservée au personnel formé et qualifié.
- Stocker l’appareil dans un récipient fermé, à l’écart des zones contaminées, lor-
squ’il n’est pas utilisé.
- Les barbes, les longs favoris ou les branches de lunettes peuvent gêner l’adhérence 
du masque au visage et provoquer des fuites d’air. Ne l’utilisez pas dans de telles 
circonstances ou le porteur du masque sera responsable de tout dommage causé 
par une utilisation incorrecte de l’appareil. 

- Gesichtsmaske aus thermoplastischem Gummi
- Innenmaske aus thermoplastischem Gummi
- Kopfbänderung aus thermoplastischem Kautschuk
- Zwei seitliche Filterhalter aus PA (Polyamid)
- Visier aus Polycarbonat
- Einatemventilhalter aus PA 
- Einatmungs-/Ausatmungsmembranen: Silikon
- Frontkappe aus PA

NENNSCHUTZFAKTOR NSF
Der Nennschutzfaktor und die zugewiesenen Schutzfaktoren APF sind:

Normen Beschreibung Filterklasse NSF
APF

FIN D I S UK

(Máscara)
EN 136

Máscaras faciales comple-
tas mod. 741/742

P1 5 4 4 4 4 4
P2 16 15 15 15 15 15
P3 1000 500 500 500 500 40

GasX 2000 500 500 500 500 20
GasX P1 5 4 4 4 4 4

(Filtros)
EN 143:2000/A1:2006

EN 14387:2004+A1:2008

GasX P2 16 - - - - -

GasX P3 1000 400 - - - 20

Te verrichten werkzaamheden Voor elk gebruik Na elk gebruik Elk jaar

Visuele en functionele controle x

Reiniging en ontsmetting x

Vervanging klepschijf binnenmasker
(No.4 - 093 6006063)

x

Vervanging uitademventielschijf
(No.12- 0936005941)

x

Vervanging inademventielschijf 
742:  (No.14 - 0936007566) (No.16 - 0309000537)
741:  (No.13 - 207300586) (No.4 - 0936006063)

x

OPSLAG
Wenn die Masken nicht benutzt werden, legen Sie sie in die Originalverpackung und bewahren Sie sie vor Verunreinigungen, 
direkter Sonneneinstrahlung, Fett, Feuchtigkeit (<95% Luftfeuchtigkeit) und extremen Temperaturen (zwischen +2 und +70°C 
lagern) auf. Eine ordnungsgemäß gelagerte, unbenutzte Maske behält ihren einwandfreien Zustand über einen langen Zeitraum 
bei. Eine Lagerung unter anderen als den vom Hersteller empfohlenen Bedingungen kann das Verfallsdatum beeinträchtigen. 

REINIGING EN ONTSMETTING
Maak het masker na elke werkdag schoon en bewaar het in zijn tas.
Besteed speciale aandacht aan resten van contaminanten op het masker. De schoonmaakwerkzaamheden moeten worden 
uitgevoerd in een veilige omgeving. Maak het ademhalingstoestel niet schoon met solventen. Het gebruik van solventen kan 

porcentaje máximo de fugas o penetración 
máxima permitida

100

Maximum allowable leakage rate or 
maximum allowable penetration

100

Pourcentage max autorisé fuite totale 
vers l’intérieur

100

EN

INSPECTION AND MAINTENANCE
This mask has an expiry date of 10 years from the date of manufacture, which can be established by examining the date cir-
cumference on the top of the inner body of the mask. However, you should inspect the components of the mask on a regular 
basis to ensure proper functioning.

Task to perform Before each use After each use Once a year

Visual and functional test x

Cleaning and disinfection x

Change inner mask valve disc
(No.4 - 093 6006063)

x

Change of exhalation valve disc
(No.12- 0936005941)

x

Change inhalation valve disc
742:  (No.14 - 0936007566) (No.16 - 0309000537)
741:  (No.13 - 207300586) (No.4 - 0936006063)

x

PERFORMANCES
Les performances obtenues lors des examens techniques visant à vérifier les degrés ou les classes de protection des EPI sont les suivantes :
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Résistance à la température Satisfaisant Satisfaisant

Inflammabilité Satisfaisant Satisfaisant

Harnais de tête Satisfaisant Satisfaisant

Connexions Satisfaisant Satisfaisant

Visionneuse Satisfaisant Satisfaisant

Oculaire et viseur Satisfaisant Satisfaisant

Soupapes d’inspiration et d’expiration Satisfaisant Satisfaisant

Étanchéité à l’air Satisfaisant Satisfaisant

Teneur en dioxyde de carbone 0,63% 0,80 %

Résistance à l’inhalation

30 l/min débit continu: 0,44 mbar 30 l/min débit continu: 0,10 mbar

95 l/min débit continu: 1,3 mbar 95 l/min débit continu: 0,4 mbar

160 l/min débit continu: 2,4 mbar 160 l/min débit continu: 0,85 mbar

Résistance à l’expiration 160 l/min débit continu: 1,5 mbar 160 l/min débit continu: 0,8 mbar

Fuite vers l’intérieur Satisfaisant Satisfaisant

Champ de vision Satisfaisant Satisfaisant

Binoculaire 89% 89%

Total 83% 90%

LISTE DES PIÈCES
Les numéros suivants se réfèrent aux figures 
1 et 2. 

Nº COMMANDE Nº
1 2073002301

2 2073002376
3 2073000453

4 0936006063
5 2073002368

6 1258003308

7 2073002129

8 0936007483

9 0936007491
10 2073002384

11 2073002392

12 0936005941

13 2073000586

14 0936007566

15 2073002400

16 0309000537

MARQUE

Contient les informations suivantes :
Fabricant : CLIMAX
Modèle : Mod. 741/742 
Classe : «CL1» pour travaux légers / 
«CL3» pour usage particulière.
Date de fabrication : (Type de montre : mois et 
année)
Norme européenne : EN 136:1998
Certification : CE 0161

Abgeleitete Ziffer der maximal gemäß den relevanten europäischen Standards 
zulässigen, nach innen gerichteten Leckage bei eine bestimmten Art von 
Atemschutzgeräten. Die Beziehung zwischen dem Nennschutzfaktor und der nach 
innen gerichteten Gesamtleckage kann wie folgt ausgedrückt werden:

- Nennschutzfaktor =

Der APF (assigned protection factor) ist das Atemschutzniveau, das realistisch an 
den Arbeitsplätzen von 95% der adäquat geschulten und unter Aufsicht arbeiten-
den Nutzer des Atemschutzes zu erreichen erwartet werden kann (unterschiedliche 
Regelung für jeden Staat).

Höchster Prozentsatz der Leckage oder maximal 
zulässiges Eindringen

100

Der Schwellenwert (TLV) einer chemischen Substanz ist das Niveau, von dem ange-
nommen wird, ein Arbeiter kann ihm tagtäglich sein Arbeitsleben lang ausgesetzt 
sein, ohne dass er negative Auswirkungen verspürt. 
Der Wert APF, multipliziert mit dem TLV der Substanz, benennt die 
Schadstoffkonzentration, der ein Arbeiter ausgesetzt sein kann, wenn er eine 
spezielle Schutzeinrichtung trägt.

GEBRUIKSAANWIJZING
Controle voor gebruik
Inspecteer uw ademhalingstoestel voor elk gebruik en vervang eventuele, bescha-
digde onderdelen voor gebruik.
Draag het masker niet en geef het onmiddellijk terug aan uw leidinggevende als:

1. Het hoofdbandenstel gescheurd, doorgeknipt of op een andere manier 
beschadigd is.
2. De sluitingen of geflensde lipjes ontbreken, beschadigd zijn of gebroken 
zijn.
3. Het gelaatstuk gebarsten, gescheurd, vervormd, vuil of geperforeerd is.
4. De in-uitademingsmembranen en/of pakkingen ontbreken, gescheurd zijn,
5. De patronen aan vervanging toe zijn, gebarsten zijn, beschadigd zijn of niet 
goed geplaatst zijn.

6. Andere plastic of rubber onderdelen gebarsten, vervormd of beschadigd 
zijn.

Plaatsing en controle van de pasvorm
- Houd het bandenstel achter de nek en plaats de kin in de gelaatsafdichting.
- Trek het masker over het hoofd en stel het af zodat het binnenmasker strak rond 
de neus en mond past.
- Stel de hoofdband achter het hoofd bij voor een perfecte pasvorm. Trek de banden 
niet te hard aan.
Negatieve druktest. Controleer of het masker correct is afgesteld door de filter-
houders met de handpalmen af te dekken en diep in te ademen. Het masker moet 
tegen het gezicht plakken zolang u blijft inademen.
Positieve druktest. Leg uw handpalm op het uitademventiel en adem langzaam 
uit. Als het masker een beetje uitzet, is de pasvorm correct.
Deze controles zijn essentieel om de goede pasvorm van de gelaatsafdichting te 
kunnen garanderen. Als de controles niet het gewenste resultaat opleveren moet u 
de banden aantrekken of het masker op het gezicht bijstellen. Voer de test nogma-
als uit om de correcte pasvorm te controleren.

MONTAGE
Kies de filters op basis van het type verontreiniging. Raadpleeg de bij de filter 

ENSAMBLAJE
Elija los filtros de acuerdo con el tipo de contaminante. Para un uso correcto de los 
filtros compruebe el manual de usuario adjunto al filtro. Enrosque los filtros a los 
conectores asegurándose de que el cierre de la parte inferior de los agujeros hace 
buen contacto. Si se observa alguna característica del contaminante (olor, sabor, 
irritación) o cualquier incremento en la resistencia respiratoria, abandone la zona 
inmediatamente.

RETIRADA
Una vez finalizado el trabajo, retire la máscara aflojando las cintas inferiores del 
arnés y retirándola desde la barbilla hacia arriba.  

- Store the device in a closed container away from contaminated areas when not 
in use.
- Beards, long sideburns or eyeglass temples may interfere with the adhesion of 
the mask to the face and may cause air leakage. Do not use in such circumstances 
or the wearer of the mask will be responsible for any damage caused by improper 
use of the device. 

PERFORMANCES
The performances achieved in the technical examinations aimed at the verification of the degrees or classes of protection of PPE are:
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Temperature resistance Satisfactory Satisfactory

Flammability Satisfactory Satisfactory

Head harness Satisfactory Satisfactory

Connections Satisfactory Satisfactory

Visor Satisfactory Satisfactory

Eyepiece and visor Satisfactory Satisfactory

Inhalation and exhalation valves Satisfactory Satisfactory

Airtightness Satisfactory Satisfactory

Carbon dioxide content: 0,63% 0,80 %

Inhalation resistance

30 l/min continuous flow: 0,44 mbar 30 l/min continuous flow: 0,44 mbar

95 l/min continuous flow: 1,3 mbar 95 l/min continuous flow: 0,4 mbar

160 l/min continuous flow: 2,4 mbar 160 l/min continuous flow: 0,85 mbar

Exhalation resistance 160 l/min continuous flow 1,5 mbar 160 l/min continuous flow: 0,8 mbar

Inward leakage Satisfactory Satisfactory

Field of vision Satisfactory Satisfactory

Binocular 89% 89%

Total 83% 90%
 

Contrôle de la pression positive. Placez la paume de la main sur le boîtier de 
la soupape d’expiration et expirez doucement. Si le masque se gonfle doucement, 
cela signifie qu’il est bien ajusté. Ces contrôles sont nécessaires pour assurer le bon 
positionnement du joint facial. Si ce n’est pas le cas, serrez les sangles ou ajustez 
le masque sur le visage. Ensuite, répétez ce contrôle jusqu’à ce que l’ajustement 
soit parfait. 

ASSEMBLAGE
Choisissez les filtres en fonction du type de contaminant. Pour une utilisation 
correcte des filtres, consultez le manuel de l’utilisateur en annexe au filtre. Vissez 
les filtres sur les connecteurs en veillant à ce que le joint d’étanchéité au fond des 
trous assure un bon contact. Si on observe des signes caractéristiques du contami-
nant (odeur, goût, irritation) ou toute augmentation de la résistance respiratoire, 
quitter immédiatement la zone. 
Retrait. A la fin de votre travail, retirez le masque en desserrant les sangles infé-
rieures sur le casque et en le tirant hors du menton vers le haut.

gevoegde gebruikershandleiding voor een correct gebruik van de filters. Schroef 
de filters op de verbindingsstukken en zorg ervoor dat de afdichting onderaan de 
gaten goed contact maakt. Verlaat de ruimte onmiddellijk als u eigenschappen 
van de verontreinigende stof (geur, smaak, irritatie) of een verhoging van de ade-
mweerstand waarneemt.

 

VERWIJDERING
Na beëindiging van de werkzaamheden kunt u het masker afnemen door de 
onderste banden van de hoofduitrusting los te maken en van de kin te trekken.

INSPEKTION UND WARTUNG
Diese Maske hat ein Verfallsdatum von 10 Jahren ab dem Herstellungsdatum, das 
Sie anhand des Datumsumfangs auf der Oberseite des Maskenkörpers feststellen 
können. Sie sollten jedoch die Bestandteile der Maske regelmäßig überprüfen, um 
ihre einwandfreie Funktion sicherzustellen.
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sommige onderdelen van het ademhalingstoestel aantasten en de effectiviteit ver-
minderen. Volg alleen deze procedure om het masker te reinigen en desinfecteren.

1. Verwijder het binnenmasker en de filters.
2. Maak het gelaatstuk schoon door het onder te dompelen in water met 
een maximumtemperatuur van 40°C en met een zachte borstel schoon te 
schrobben. Voeg indien nodig neutraal schoonmaakmiddel toe. Gebruik geen 
schoonmaakmiddel dat lanoline of andere oliën bevat.
3. Gebruik een oplossing van een gebruikelijk ontsmettingsmiddel om het 
masker te desinfecteren.
4. Droog het masker met een zachte, schone doek of laat het aan de lucht 
drogen.
5. Het schoongemaakte ademhalingstoestel moet na gebruik worden opge-
borgen in een schone omgeving.

WARNUNGEN UND EINSCHRÄNKUNGEN BEI DER VERWENDUNG
- Die Vollmaske Climax 741 ist mit einem Standardgewinde nach EN 148-1 
ausgestattet und MUSS daher mit zertifizierten Filtern mit einem solchen 
Standardgewinde verwendet werden. 
- Die Vollmaske Climax 742 ist mit zwei seitlichen Filterhaltern mit speziellem 
Bajonettanschluss ausgestattet und sollte daher nur mit Climax 757-N Filtern 

verwendet werden. 
- Die Masken liefern keinen Sauerstoff. Sie dürfen zusammen mit Filtern nur 
in Bereichen verwendet werden, in denen die Sauerstoffkonzentration > 19,5 
Volumenprozent beträgt (dieser Grenzwert kann je nach nationalen Vorschriften 
variieren).
- Sie sollten nicht in Bereichen mit eingeschränktem Zugang (z. B. in Tanks, 
Tunneln) aufgrund von Sauerstoffmangel oder dem Vorhandensein von schweren 
Gasen, die Sauerstoff verdrängen (z. B. Kohlendioxid), verwendet werden.
- Bei der Verwendung dieses Geräts in explosionsgefährdeten Bereichen oder 
sauerstoffangereicherten Bereichen sind Vorsichtsmaßnahmen zu treffen.
- Sie dürfen nicht als Atemschutz gegen Luftschadstoffe verwendet werden, die 
geringe Warneigenschaften haben oder unbekannt sind oder eine unmittelbare 
Gefahr für Leben und Gesundheit darstellen, oder gegen Chemikalien, die eine 
hohe Reaktionswärme auf chemische Filter erzeugen. 
- Sie sollten nicht verwendet werden, wenn die Umgebung und die Kontamination 
unbekannt sind. Im Zweifelsfall sollten isolierte Atemschutzmasken verwendet 
werden, die unabhängig von der vorhandenen Umgebung funktionieren.
- Verlassen Sie sofort den Arbeitsbereich, überprüfen Sie die Unversehrtheit 
der Atemschutzmasken und tauschen Sie die Teile aus, wenn: a) ein Teil beschä-
digt ist, b) das Atmen schwierig wird, c) Schwindel oder Unbehagen auftritt, 

d) Verunreinigungen wahrgenommen oder gerochen werden oder Reizungen 
auftreten.
- Befolgen Sie bei der Verwendung von Gas- und Partikelfiltern die Anweisungen 
und Einsatzbeschränkungen, die in den vom Hersteller bereitgestellten 
Anleitungen angegeben sind.
- Das Gerät darf niemals modifiziert oder verändert werden.
- Die Bezugsnorm EN 136 schreibt keinen chemischen Permeationstest vor. Bei 
Vorhandensein von besonders aggressiven Chemikalien ist die Nichtpermeation 
keine Garantie gegen solche Verunreinigungen und ihre Verwendung ist verboten.
- Verwendung nur durch geschultes und qualifiziertes Personal.
- Bewahren Sie das Gerät bei Nichtgebrauch in einem geschlossenen Behälter 
außerhalb kontaminierter Bereiche auf.
- Bärte, lange Koteletten oder Brillenbügel können die Haftung der Maske auf dem 
Gesicht beeinträchtigen und zu Luftaustritt führen. Verwenden Sie die Maske nicht 
unter solchen Umständen, da sonst der Träger der Maske für Schäden haftet, die 
durch unsachgemäße Verwendung des Geräts entstehen. 

LEISTUNGEN
Die in den technischen Prüfungen zur Überprüfung der Schutzgrade oder -klassen der PSA erzielten Leistungen sind:
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Temperaturbeständigkeit Zufriedenstellend Zufriedenstellend

Entflammbarkeit Zufriedenstellend Zufriedenstellend

Kopfgeschirr Zufriedenstellend Zufriedenstellend

Verbindungen Zufriedenstellend Zufriedenstellend

Betrachter Zufriedenstellend Zufriedenstellend

Okular und Sucher Zufriedenstellend Zufriedenstellend

Einatmungs- und Ausatmungsventile Zufriedenstellend Zufriedenstellend

Luftdichtheit Zufriedenstellend Zufriedenstellend

Kohlendioxidgehalt 0,63% 0,80 %

Widerstand gegen Inhalation

30 l/min kontinuierlicher Durchfluss: 0,44 mbar 30 l/min kontinuierlicher Durchfluss: 0,10 mbar

95 l/min kontinuierlicher Durchfluss: 1,3 mbar 95 l/min kontinuierlicher Durchfluss: 0,4 mbar

160 l/min kontinuierlicher Durchfluss: 2,4 mbar 160 l/min kontinuierlicher Durchfluss: 0,85 mbar

Ausatemwiderstand 160 l/min kontinuierlicher Durchfluss: 1,5 mbar 160 l/min kontinuierlicher Durchfluss: 0,8 mbar

Leckage nach innen Zufriedenstellend Zufriedenstellend

Sichtfeld Zufriedenstellend Zufriedenstellend

Binokular 89% 89%

Total 83% 90%

 

LISTE DER TEILE
Die folgenden Nummern beziehen 
sich auf Abb. 1 und 2

NR. BESTELLUNG NR.
1 2073002301

2 2073002376

3 2073000453

4 0936006063

5 2073002368

6 1258003308

7 2073002129

8 0936007483

9 0936007491

10 2073002384

11 2073002392

12 0936005941

13 2073000586

14 0936007566

15 2073002400

16 0309000537

MARKIERT
- Enthält die folgenden Informationen:
- Hersteller: CLIMAX
- Modell: Mod. 741/742 
- Klasse: “CL1” für leichten Einsatz / 
“CL3” für besondere Nutzung.
- Herstellungsdatum: (Art der Uhr: Monat 
und Jahr)
- Europäische Norm: EN 136:1998
- Zertifizierung: CE 0161

        Dit product zijn ontworpen volgens de Europese norm (EU) 2016/425 en de 
geharmoniseerde norm EN 136:1998. Aangemelde controle-instantie die belast is 
met de EU-typegoedkeuring: AITEX Plaza de Emilio Sala, 1, 03801 Alcoy, Alicante 
(España). Organismo de control nº 0161. Instantie die betrokken is bij de produc-
tiecontrolefase (module C2): AITEX Plaza de Emilio Sala, 1, 03801 Alcoy, Alicante 
(España). Organismo de control nº 0161. Conformiteitsverklaring: www.
productosclimax.com

ANWENDUNGEN
Die Vollgesichtsmasken 741 und 742 von Climax können unter Bedingungen ein-
gesetzt werden, die einen Atem- und Augenschutz erfordern. Die 741 kann mit 
dem Filter 725 oder einem anderen zertifizierten Filter mit genormtem Gewinde 
nach EN 148/1 verwendet werden. Die 742 kann mit Climax-Filtern der Serie 757-N 
verwendet werden. Beide Masken sind nach EN 136:1998 in Kategorie 1: leichte 
Arbeiten (742), Kategorie 3: specikiek gebruik. (741) eingestuft und bestehen aus:

- Gesichtsmaske aus thermoplastischem Gummi.
- Innenmaske aus thermoplastischem Gummi
- Kopfbänderung aus thermoplastischem Kautschuk
- Zwei seitliche Filterhalter aus PA (Polyamid)
- Visier aus Polycarbonat
- Einatmungsventilhalter aus PA (Polyamid) 
- Einatmungs-/Ausatmungsmembranen: Silikon
- Frontabdeckung aus PA
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NOMINALE BESCHERMINGSFACTOR
De nominale en toegewezen beschermingsfactoren zijn: 

Norm Beschrijving Filterklasse NPF
APF

FIN D I S UK

(Masker)
EN 136

Volgelaatsmasker mod. 
741/742

P1 5 4 4 4 4 4
P2 16 15 15 15 15 15
P3 1000 500 500 500 500 40

GasX 2000 500 500 500 500 20
GasX P1 5 4 4 4 4 4

(Filters)
EN 143:2000/A1:2006

EN 14387:2004+A1:2008

GasX P2 16 - - - - -

GasX P3 1000 400 - - - 20

OPSLAG
Wanneer de maskers niet in gebruik zijn, plaats ze dan in de originele verpakking en houd ze uit de buurt van verontreinigde 
gebieden, direct zonlicht, vet, vochtigheid (<95% vochtigheid) en extreme temperaturen (bewaren tussen +2 en +70°C). Een 
correct bewaard, ongebruikt masker behoudt gedurende lange tijd zijn perfecte staat. Opslag onder andere dan door de fabri-
kant aanbevolen omstandigheden kan de houdbaarheidsdatum beïnvloeden. 

REINIGING EN DESINFECTIE
Reinig het masker na afloop van elke werkdag en bewaar het in de verpakking. Wees vooral voorzichtig met verontreinigin-
gen die op het masker terechtkomen. Alle reinigingswerkzaamheden moeten in veilige ruimten worden uitgevoerd. Reinig 
het masker niet met oplosmiddelen. Het reinigen met oplosmiddelen kan sommige onderdelen van het ademhalingstoestel 
aantasten en de doeltreffendheid ervan verminderen. Gebruik alleen deze procedure om het ademhalingstoestel te reinigen 
en te desinfecteren:

1. Verwijder het binnenste gelaatsstuk en de filters. 
2. Reinig het gelaatsstuk door het in water van maximaal 40°C onder te dompelen en met een zachte borstel te schrobben 
tot het schoon is. Voeg indien nodig een neutraal reinigingsmiddel toe. Gebruik geen reinigingsmiddelen die lanoline of 

andere oliën bevatten.
3. Als ontsmetting nodig is, gebruik dan een gewone ontsmettingsoplossing. 
4. Droog het masker met een zachte, schone doek of laat het aan de lucht 
drogen. 
5. Het gereinigde ademhalingstoestel moet uit de buurt van verontreinigde 
gebieden worden bewaard wanneer het niet wordt gebruikt.

WAARSCHUWINGEN EN GEBRUIKSBEPERKINGEN
- Het Climax 741 volgelaatsmasker is uitgerust met een standaard EN 148-1 schroe-
fdraadaansluiting en MOET dus gebruikt worden met gecertificeerde filters met een 
dergelijke standaard schroefdraad. 
- Het Climax 742 volgelaatsmasker is uitgerust met twee zijdelingse filterhouders 
met een speciale bajonetaansluiting en mag daarom alleen worden gebruikt met 
Climax 757-N filters. 
- De maskers leveren geen zuurstof. Ze mogen alleen samen met filters worden ge-
bruikt in gebieden waar de zuurstofconcentratie > 19,5% van het volume is (deze 

limiet kan variëren afhankelijk van de nationale voorschriften).
- Ze mogen niet worden gebruikt in ruimten met beperkingen (bijv. in tanks, tun-
nels) vanwege zuurstofgebrek of de aanwezigheid van zware gassen die zuurstof 
verdringen (bijv. kooldioxide).
- Voorzorgsmaatregelen moeten worden genomen bij gebruik van deze apparatuur 
in explosieve atmosferen of zuurstofverrijkte atmosferen.
- Niet gebruiken als ademhalingsbescherming tegen luchtverontreinigende stoffen 
die weinig of geen waarschuwingseigenschappen hebben of een onmiddellijk ge-
vaar voor leven en gezondheid vormen, of tegen chemische stoffen die een hoge 
reactiewarmte op chemische filters genereren. 
- Ze mogen niet worden gebruikt als de omgeving en de verontreiniging onbekend 
zijn. In geval van twijfel moeten geïsoleerde ademhalingstoestellen worden ge-
bruikt die onafhankelijk van de aanwezige omgeving functioneren.
- Verlaat het werkgebied onmiddellijk, controleer de integriteit van de ademha-
lingstoestellen en vervang onderdelen indien: a) een onderdeel beschadigd is b) 
het ademen moeilijk wordt c) duizeligheid of ongemak wordt gevoeld d) verontrei-

PRESTATIES
De prestaties bij de technische onderzoeken ter verificatie van de beschermingsgraden of -klassen van persoonlijke beschermingsmiddelen zijn:

741 742

Temperatuurbestendigheid Bevredigend Bevredigend

Ontvlambaarheid Bevredigend Bevredigend

Hoofdband Bevredigend Bevredigend

Aansluitingen Bevredigend Bevredigend

Vizier Bevredigend Bevredigend

Oculair en vizier Bevredigend Bevredigend

In- en uitademingsventielen Bevredigend Bevredigend

Dichtheid Bevredigend Bevredigend

Kooldioxidegehalte 0,63% 0,80 %

Weerstand bij inademing

30 l/min continue stroom: 0,44 mbar 30 l/min continu debiet: 0,10 mbar

95 l/min continue stroom: 1,3 mbar 95 l/min continue stroom: 0,4 mbar

160 l/min continue stroom: 2,4 mbar 160 l/min continue stroom: 0,85 mbar

Weerstand tegen uitademing 160 l/min continue stroom: 1,5 mbar 160 l/min continue stroom: 0,8 mbar

Inwendige lekkage Bevredigend Bevredigend

Gezichtsveld Bevredigend Bevredigend

Binoculair 89% 89%

Totaal 83% 90%
  

NIMELLINEN SUOJAKERROIN
Nimelliset suojauskertoimet ja määritetyt suojauskertoimet ovat: 

Standardi Kuvaus Suodatinluokka NPF
APF

FIN D I S UK

(Suojanaamari )
EN 136

Máscaras faciales com-
pletas mod. 741/742

P1 5 4 4 4 4 4
P2 16 15 15 15 15 15
P3 1000 500 500 500 500 40

GasX 2000 500 500 500 500 20
GasX P1 5 4 4 4 4 4

(Filtros)
EN 143:2000/A1:2006

EN 14387:2004+A1:2008

GasX P2 16 - - - - -

GasX P3 1000 400 - - - 20

Arvo on johdettu suurimmasta sallitusta voimassaolevien eurooppalaisten standar-
dien mukaisesta tämän luokan hengityssuojainten sisäänvuotoprosentin arvosta. 
Suhde nimellisen suojakertoimen ja sisäänvuodon välillä on:

Nimellinen suojakerroin  =  

APF (määritetty suojakerroin) on hengityssuojaintaso joka voidaan olettaa saa-
vutettavan työtiloissa, joissa on vähintään 95% asianmukaisesti koulutettuja ja 
valvottuja näiden asianmukaisesti käytettävien hengityssuojalaitteiden käyttäjiä 
(on erilainen joka valtiolle).
Kemiallisen aineen haitalliseksi tunnettu pitoisuus (HTP, Threshold Limit Value, 
(TLV) on taso, johon työntekijä periaatteessa voi altistua joka työpäivänsä aikana 
ilman haitallisia vaikutuksia.
APF arvo kerrottuna TLV-arvolla antaa epäpuhtauspitoisuuden jolle voi altistua 

korkein sallittu sisäänvuotoprosentti
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tiettyä laitetta käyttäen.

KÄYTTÖOHJEET
Tarkastukset ennen käyttöä:
- Vaurioituneet tai vioittuneet osat on vaihdettava ennen käyttöä.
- Älä käytä hengityssuojainta ja palauta se esimiehellesi, jos:

1. Päähine on revennyt, leikattu tai vahingoittunut millään tavalla.
2. Kiinnikkeet tai soljet ovat vaurioituneet, rikki tai yksinkertaisesti puuttuvat.
3. Kasvokappale on revennyt, repeytynyt, vääntynyt, likainen tai siinä on 
reikiä.
4. Hengitys- ja uloshengityspelti ja/tai tiivisteet ovat repeytyneet, vaurioitu-
neet, puuttuvat tai niitä ei ole asennettu kunnolla.
5. Patruunat ovat kuluneet, halkeilleet, vaurioituneet, vahingoittuneet tai 

väärin asennetut.
6. Muut muovi- tai kumiosat ovat halkeilleet, taipuneet tai vaurioituneet.

Asennus- ja säätötarkastukset
- Aseta päähine niskan taakse ja aseta leuka kasvotiivisteeseen. 
- Aseta naamari pään päälle ja säädä se kasvojen päälle varmistaen, että sisempi 
naamari istuu kunnolla nenän ja suun ympärille. 
- Säädä kypärä pään taakse varmistaaksesi, että naamari istuu tiukasti. Älä ki-
ristä hihnoja liikaa. Alipaineasetuksen tarkistaminen. Tarkista, että maski 
istuu oikein peittämällä suodattimen pidikkeet kämmenelläsi ja hengittämällä 
syvään. - Maskin pitäisi tarttua kasvoihisi ja pysyä kiinni niin kauan kuin jatkat 
hengittämistä.
Positiivisen paineen asetuksen tarkistaminen. Aseta kämmenesi uloshen-
gitysventtiilin päälle ja hengitä varovasti ulos. Jos naamari työntyy hieman ulos, 

TARKASTUS JA KUNNOSSAPITO
Tämän suojanaamarin käyttöikä on 10 vuotta valmistuspäivästä, joka näkyy ulomman naamarin päällä olevasta kellosymbolis-
ta.Naamarin osien oikea toiminta ja kunto on kuitenkin tarkistettava säännöllisesti.

Työtehtävä Ennen jokaista 
käyttöä

Jokaisen käyttökerran 
jälkeen Vuoden välein

Visuaalinen ja toiminnallinen testi x

Puhdistus ja desinfiointi x

Sisänaamarin venttiililäpän vaihto
(No.4 - 093 6006063)

x

Uloshengitysventtiilin läpän vaihto
(No.12- 0936005941)

x

Sisäänhengitysventtiilin läpän vaihto 
742:  (No.14 - 0936007566) (No.16 - 0309000537)
741:  (No.13 - 207300586) (No.4 - 0936006063) x

VARASTOINTI
Kun maskit eivät ole käytössä, aseta ne alkuperäispakkaukseen ja säilytä ne suojassa saastuneilta alueilta, suoralta aurin-
gonvalolta, rasvalta, kosteudelta (<95 % kosteus) ja äärimmäisiltä lämpötiloilta (säilytä +2 ja +70 °C:n välillä). Oikein 
säilytetty, käyttämätön maski säilyttää täydellisen kuntonsa pitkään. Säilytys muissa kuin valmistajan suosittelemissa 
olosuhteissa voi vaikuttaa viimeiseen käyttöpäivään. 
PUHDISTUS JA DESINFIOINTI
Puhdista maski jokaisen työpäivän jälkeen ja säilytä se pakkauksessaan. Ole erityisen varovainen naamariin joutuneiden 
epäpuhtauksien kanssa. Kaikki puhdistustoimet on suoritettava turvallisissa tiloissa. Älä puhdista hengityssuojainta liuot-
timilla. Puhdistus liuottimilla voi hajottaa joitakin hengityssuojaimen komponentteja ja heikentää sen tehokkuutta. Käytä 
vain tätä menettelyä maskin puhdistamiseen ja desinfiointiin:

1. Irrota sisäinen suojus ja suodattimet. 
2. Puhdista kasvosuoja upottamalla se veteen, jonka lämpötila on enintään 40 °C, ja hankaa sitä pehmeällä harjalla, 
kunnes se on puhdas. Lisää tarvittaessa neutraalia pesuainetta. Älä käytä puhdistusaineita, jotka sisältävät lanoliinia 
tai muita öljyjä.
3. Jos desinfiointi on tarpeen, käytä tavallista desinfiointiliuosta. 

4. Kuivaa maski pehmeällä, puhtaalla liinalla tai anna sen kuivua ilmakui-
vana. 
5. Puhdistettu hengityssuojain on säilytettävä kaukana saastuneista alueista, 
kun sitä ei käytetä.

VAROITUKSET JA KÄYTTÖRAJOITUKSET
- Climax 741 -kokonaamari on varustettu standardin EN 148-1 mukaisella kierrelii-
tännällä, ja sitä PITÄÄ SEN vuoksi käyttää sertifioitujen suodattimien kanssa, joissa 
on tällainen standardikierre. 
- Climax 742 kokokasvonaamari on varustettu kahdella sivusuodattimen pidikke-
ellä, joissa on erityinen bajonettityyppinen liitäntä, ja siksi sitä saa käyttää vain 
Climax 757-N -suodattimien kanssa. 
- Naamarit eivät anna happea. Sitä saa käyttää yhdessä suodattimien kanssa vain 
tiloissa, joissa happipitoisuus on > 19,5 tilavuusprosenttia (tämä raja voi vaihdella 
kansallisten määräysten mukaan).
- Niitä ei saa käyttää rajoitetuissa tiloissa (esim. säiliöissä, tunneleissa) hapen 

puutteen tai happea syrjäyttävien raskaiden kaasujen (esim. hiilidioksidin) vuoksi.
- Varotoimenpiteitä on noudatettava, kun tätä laitetta käytetään räjähdysvaaralli-
sissa tai happirikastetuissa tiloissa.
- Älä käytä hengityksensuojaimena ilman epäpuhtauksia vastaan, joilla on heikot 
varoitusominaisuudet tai jotka ovat tuntemattomia tai jotka aiheuttavat välitöntä 
vaaraa hengelle ja terveydelle, tai kemikaaleja vastaan, jotka tuottavat suurta 
reaktiolämpöä kemiallisiin suodattimiin. 
- Niitä ei saa käyttää, jos ympäristö ja saastuminen ovat tuntemattomia. 
Epäselvissä tapauksissa olisi käytettävä eristettyjä hengityssuojaimia, jotka toimi-
vat riippumatta läsnä olevasta ympäristöstä.
- Poistu välittömästi työalueelta, tarkista hengityssuojainten eheys ja vaihda 
osat, jos: a) jokin osa on vaurioitunut b) hengittäminen vaikeutuu c) ilmenee 
huimausta tai epämukavuutta d) havaitaan tai haistetaan epäpuhtauksia tai 
koetaan ärsytystä.
- Noudata kaasu- ja hiukkassuodattimien käytössä valmistajan antamissa ohjeissa 
ilmoitettuja ohjeita ja käyttörajoituksia.

Waarde die wordt bepaald door het maximale, volgens Europese normen toegesta-
ne percentage van totale inwaartse lekkage voor een bepaalde klasse van ademha-
lingsbeschermingsmiddelen. De verhouding tussen de nominale beschermingsfac-
tor en de totale inwaartse lekkage kan als volgt worden uitgedrukt:

Nominale beschermingsfacto  = 
 
APF (toegewezen beschermingsfactor) is het niveau van ademhalingsbescherming 
dat realistisch gezien, in 95% van de gevallen kan worden verwacht op de werkplek 
als de aanwezigen correct zijn opgeleid en worden begeleid, en juist aangebrachte 
ademhalingsbeschermingsmiddelen dragen.
De drempelgrenswaarde (TLV) van een chemische stof is de waarde waaraan een 

maximaal toegestaan percentage totale inwaartse lekkage
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werknemer op het werk, dag na dag kan worden blootgesteld zonder nadelige 
gevolgen te ondervinden.
De vermenigvuldiging van de APF-waarde met de TLV van de stof bepaalt de con-
centratie van verontreinigende stoffen waaraan een werknemer die een specifiek 
apparaat draagt, mag worden blootgesteld.

GEBRUIKSAANWIJZING
Controle voor gebruik
Inspecteer uw ademhalingstoestel voor elk gebruik en vervang eventuele, bescha-
digde onderdelen voor gebruik.
Draag het masker niet en geef het onmiddellijk terug aan uw leidinggevende als:

1. Het hoofdbandenstel gescheurd, doorgeknipt of op een andere manier 
beschadigd is.
2. De sluitingen of geflensde lipjes ontbreken, beschadigd zijn of gebroken 
zijn.
3. Het gelaatstuk gebarsten, gescheurd, vervormd, vuil of geperforeerd is.

4. De in-uitademingsmembranen en/of pakkingen ontbreken, gescheurd zijn, 
beschadigd zijn of niet goed geplaatst zijn.
5. De patronen aan vervanging toe zijn, gebarsten zijn, beschadigd zijn of niet 
goed geplaatst zijn.
6. Andere plastic of rubber onderdelen gebarsten, vervormd of beschadigd 
zijn.

Plaatsing en controle van de pasvorm
Houd het bandenstel achter de nek en plaats de kin in de gelaatsafdichting. Trek 
het masker over het hoofd en stel het af zodat het binnenmasker strak rond de neus 
en mond past. Stel de hoofdband achter het hoofd bij voor een perfecte pasvorm. 
Trek de banden niet te hard aan. Negatieve druktest. Controleer of het masker 
correct is afgesteld door de filterhouders met de handpalmen af te dekken en diep 
in te ademen. Het masker moet tegen het gezicht plakken zolang u blijft inademen.
Positieve druktest. Leg uw handpalm op het uitademventiel en adem langzaam 
uit. Als het masker een beetje uitzet, is de pasvorm correct. Deze controles zijn es-
sentieel om de goede pasvorm van de gelaatsafdichting te kunnen garanderen. Als 

INSPECTIE EN ONDERHOUD
Dit masker heeft een vervaldatum van 10 jaar na de productiedatum die kan worden bepaald met behulp van het datumwiel 
bovenaan het buitenmaskerlichaam. U moet de maskeronderdelen toch regelmatig nakijken om hun correcte werking te ga-
randeren.

Te verrichten werkzaamheden Voor elk gebruik Na elk gebruik Elk jaar

Visuele en functionele controle x

Reiniging en ontsmetting x

Vervanging klepschijf binnenmasker
(No.4 - 093 6006063)

x

Vervanging uitademventielschijf
(No.12- 0936005941)

x

Vervanging inademventielschijf
742:  (No.14 - 0936007566) (No.16 - 0309000537)
741:  (No.13 - 207300586) (No.4 - 0936006063)

x

nigingen worden opgemerkt of geroken of irritatie wordt gevoeld.
- Volg voor gebruik met gas- en deeltjesfilters de aanwijzingen en gebruiksbeper-
kingen die in de door de fabrikant verstrekte instructies staan.
- Wijzig of modificeer het apparaat nooit.
- De EN 136 referentienorm vereist geen chemische permeatietest. In aanwezigheid 
van bijzonder agressieve chemicaliën is niet-permeatie geen garantie tegen derge-
lijke verontreinigingen en is het gebruik ervan verboden.
- Alleen gebruiken door opgeleid en gekwalificeerd personeel.
- Bewaar het apparaat in een gesloten container uit de buurt van verontreinigde 
gebieden wanneer het niet wordt gebruikt.
- Baarden, lange bakkebaarden of de slapen van brillen kunnen de hechting van 
het masker aan het gezicht verstoren en luchtlekkage veroorzaken. Niet gebruiken 
in dergelijke omstandigheden of de drager van het masker is verantwoordelijk voor 
eventuele schade veroorzaakt door onjuist gebruik van het apparaat. 

LIJST VAN ONDERDELEN
De volgende nummers verwijzen naar fig.1 
en 2 

Nº ORDE Nº
1 2073002301

2 2073002376

3 2073000453

4 0936006063

5 2073002368

6 1258003308

7 2073002129

8 0936007483

9 0936007491

10 2073002384
11 2073002392

12 0936005941
13 2073000586

14 0936007566

15 2073002400
16 0309000537

GEMERKT
- Bevat de volgende informatie:
- Fabrikant: CLIMAX
- Model: Mod. 741/742 
- Klasse: “CL1” voor licht gebruik / 
“CL3” voor specikiek gebruik.
- Fabricagedatum: (Type horloge: maand en jaar)
- Europese norm: EN 136:1998
- Certificering: CE 0161

                Tämä tuote on suunniteltu ottaen huomioon asetus (EU) 2016/425 ja yh-
denmukaistettu standardi EN 136:1998. EU-tyyppitarkastuksesta vastaava ilmoite-
ttu tarkastuslaitos: AITEX Plaza de Emilio Sala, 1, 03801 Alcoy, Alicante (Espanja). 
Tarkastuslaitoksen numero 0161. Tuotannonvalvontaan osallistuva laitos (moduuli 
C2): AITEX Plaza de Emilio Sala, 1, 03801 Alcoy, Alicante (Espanja). Valvontaelin 
nro. 0161. Vaatimustenmukaisuusvakuutus: www.productosclimax.com.

SOVELLUKSET
Climax 741- ja 742-kokonaamaria voidaan käyttää olosuhteissa, joissa tarvitaan 

FI hengityselinten ja silmien suojausta. Naamaria 741 voidaan käyttää 725-suodat-
timen tai minkä tahansa sertifioidun suodattimen kanssa, jossa on standardin EN 
148/1 mukainen vakiokierre. Maskia 742 voidaan käyttää 757-N-sarjan Climax-
suodattimien kanssa. Molemmat maskit on luokiteltu standardin EN 136:1998 
mukaisesti luokkaan 1: kevyt käyttö (742), luokkaan 3: yksityiseen käyttöön (741), 
ja ne koostuvat seuraavista osista:
- kasvonsuojain on valmistettu kestomuovisesta kumista
- Sisäpuolinen naamari on valmistettu kestomuovisesta kumista.
- Päähihna on valmistettu kestomuovisesta kumista.

- kaksi sivusuodattimen pidikettä, jotka on valmistettu PA:sta (polyamidista).
- Polykarbonaattivisiiri
- PA:sta valmistettu hengitysventtiilin pidike 
- Sisäänhengitys- ja uloshengityskalvot: silikonia.
- PA:sta valmistettu etulakki

- Älä koskaan muokkaa tai muuta laitetta.
- Viitestandardissa EN 136 ei vaadita kemiallista läpäisykokeen suorittamista. 
Erityisen aggressiivisten kemikaalien läsnä ollessa läpäisemättömyys ei ole tae 
tällaisten epäpuhtauksien varalta, ja sen käyttö on kielletty.
- Käytä vain koulutettu ja pätevä henkilökunta.
- Säilytä laite suljetussa säiliössä poissa saastuneilta alueilta, kun sitä ei käytetä.
- Parrat, pitkät partakarvat tai silmälasien ohimot voivat haitata maskin kiinnitty-
mistä kasvoihin ja aiheuttaa ilmavuotoja. Älä käytä maskia tällaisissa olosuhteissa, 
tai maskin käyttäjä on vastuussa laitteen epäasianmukaisesta käytöstä aiheutu-
neista vahingoista. v

OSALUETTELO
Seuraavat numerot viittaavat kuviin 1 ja 2. 

EI. TILAUSNUMERO

1 2073002301

2 2073002376

3 2073000453

4 0936006063

5 2073002368

6 1258003308

7 2073002129

8 0936007483

9 0936007491

10 2073002384

11 2073002392

12 0936005941

13 2073000586

14 0936007566

15 2073002400

16 0309000537

SUORITUKSET
Henkilönsuojainten suojausasteiden tai -luokkien todentamiseen tarkoitetuissa teknisissä kokeissa saavutetut suoritukset ovat seuraavat:

741 742

Lämpötilan kestävyys Tyydyttävä Tyydyttävä

Syttyvyys Tyydyttävä Tyydyttävä

Päävaljaat Tyydyttävä Tyydyttävä

Liitännät Tyydyttävä Tyydyttävä

Visiiri Tyydyttävä Tyydyttävä

Silmälasit ja visiiri Tyydyttävä Tyydyttävä

Hengitys- ja uloshengitysventtiilit Tyydyttävä Tyydyttävä

Ilmanpitävyys Tyydyttävä Tyydyttävä

Hiilidioksidipitoisuus: 0,63% 0,80 %

Hengityksenkestävyys

30 l/min jatkuva virtaus: 0,44 mbar 30 l/min jatkuva virtaus: 0,44 mbar

95 l/min jatkuva virtaus: 1,3 mbar 95 l/min jatkuva virtaus: 0,4 mbar

160 l/min jatkuva virtaus: 2,4 mbar. 160 l/min jatkuva virtaus: 0,85 mbar

Uloshengityksen vastus 160 l/min jatkuva virtaus: 1,5 mbar. 160 l/min jatkuva virtaus: 0,8 mbar

Vuoto sisäänpäin Tyydyttävä Tyydyttävä

Näkökenttä Tyydyttävä Tyydyttävä

Binokulaarinen 89% 89%

Yhteensä 83% 90%

MERKITTÄVÄ
- Sisältää seuraavat tiedot:
- Valmistaja: CLIMAX
- Malli: Mod. 741/742 
- Luokka: “CL1” kevyeen käyttöön / 
  “CL3” erityiseen käyttöön
- Valmistuspäivämäärä: (Kellon tyyppi: kuukausi 
ja vuosi).
- Eurooppalainen standardi: EN 136:1998
- Sertifiointi: CE 0161

              Dette produktet er utformet i samsvar med EU-forordning 2016/425 og har-
monisert standard EN 136:1998. Ansvarlig kontrollorgan for EU-typegodkjenning: 
AITEX Plaza de Emilio Sala, 1, 03801 Alcoy, Alicante (España). Organismo de control 
nº 0161. Ansvarlig organisasjon for produksjonskontroll (Modul C2): AITEX Plaza 
de Emilio Sala, 1, 03801 Alcoy, Alicante (España). Organismo de control nº 0161
Overensstemmelseserklæring: www.productosclimax.com

BRUKSOMRÅDER
Helmaskene Climax 741 og 742 kan brukes under forhold der det er behov for ån-
dedretts- og øyebeskyttelse. 741 kan brukes med 725-filteret eller et hvilket som 
helst sertifisert filter med standardisert gjenge i henhold til EN 148/1. 742 kan 
brukes med Climax-filter i 757-N-serien. Begge maskene er klassifisert i henhold 
til EN 136:1998 under kategori 1: lett bruk (742), kategori 3: spesiell bruk (741) 

og består av:
- Ansiktsmaske laget av termoplastisk gummi.
- Innermaske laget av termoplastisk gummi
- Hodesele laget av termoplastisk gummi
- To filterholdere av PA (polyamid) på sidene
- Visir av polykarbonat
- Holder for PA-inhalasjonsventil 
- Membraner for innånding og utånding: silikon
- Frontdeksel laget av PA

NO

NOMINELL BESKYTTELSESFAKTOR
Nominelle beskyttelsesfaktorer (NPF) og tilordnede beskyttelsesfaktorer (APF) er: 

Standard Beskrivelse Klassefilter NPF
FAP

FIN D I S UK

(Maske)
EN 136

Full ansiktsmaske mod. 
741/742

P1 5 4 4 4 4 4
P2 16 15 15 15 15 15
P3 1000 500 500 500 500 40

GasX 2000 500 500 500 500 20
GasX P1 5 4 4 4 4 4

(Filtros)
EN 143:2000/A1:2006

EN 14387:2004+A1:2008

GasX P2 16 - - - - -

GasX P3 1000 400 - - - 20

Antall avledet fra den høyeste prosentandelen av lekkasje innover totalt tillatt 
i relevante europeiske standarder for en gitt klasse av åndedrettsvern. Forholdet 
mellom nominell beskyttelsesfaktor og total lekkasje innover kan uttrykkes som 
følger:

- Nominell beskyttelsesfaktor  = 

APF (fastsatt beskyttelsesfaktor) er nivået av åndedrettsvern som realistisk kan 
forventes å bli oppnådd på arbeidsplassen av 95 % av tilstrekkelig opplærte og 
veiledede brukere som bruker fungerende og korrekt monterte åndedrettsvern (det 
kan variere fra land til land). Grenseverdien (TLV) til et kjemisk stoff er nivået det 

antas at en arbeider kan bli utsatt for dag etter dag i løpet av et arbeidsliv uten ska-
devirkninger. APF-verdien multiplisert med TLV-en i kjemikaliet gir konsentrasjo-
nen av forurensende stoffer som en operatør kan bli utsatt for når han har på seg 
en bestemt verneanordning.

INSTRUKSJONER FOR BRUK
Kontrollere før bruk
Inspiser respiratoren før hver bruk av masken; funksjonsfeil eller skadede deler må 
byttes ut før bruk.
Ikke bruk masken, og lever den tilbake til din overordnede hvis:

1. Hodeselen er revet, kuttet eller skadet på andre måter.
2. Spenner eller flenser mangler, er skadet eller ødelagt.
3. Ansiktsdelen er sprukket, revet, forvrengt, skitten eller har hull.
4. Innåndings-/utåndingsmembraner og/eller pakninger mangler, er revet, 

skadet eller sitter ikke ordentlig.
5. Patroner er på slutten av sin levetid, er sprukket, skadet eller sitter ikke 
ordentlig.
6. Enhver annen plast eller gummidel er sprukket, fordreid eller skadet

Påkledning og tilpasning
Plasser selen bak nakken og haken i ansiktsforseglingen.
Trekk masken over hodet og juster den til ansiktet, pass på at den indre masken 
sitter tett rundt nesen og munnen.
Juster hodestroppen bak hodet for å sikre at masken passer perfekt. Ikke stram stro-
ppene for mye. Undertrykkstilpasning. Kontroller at masken er riktig justert ved 
å dekke filterholderne med håndflatene og deretter ta et dypt åndedrag. Masken 
bør holde seg festet til ansiktet så lenge du puster inn.
Overtrykkstilpasning. Plasser håndflaten over utåndingsventilen og pust forsik-
tig ut. Hvis masken buler forsiktig ut er riktig passform oppnådd. Disse kontrollene 

tillatt maksimum prosentandel totalt innover lekkasje
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OPPBEVARING
Når maskene ikke er i bruk, skal de legges i originalemballasjen og holdes borte fra kontaminerte områder, direkte sollys, fett, 
fuktighet (<95 % luftfuktighet) og ekstreme temperaturer (oppbevares mellom +2 og +70 °C). En riktig oppbevart, ubrukt 
maske holder seg i perfekt stand over lang tid. Oppbevaring under andre forhold enn de som er anbefalt av produsenten, kan 
påvirke utløpsdatoen. 

RENGJØRING OG DESINFEKSJON
Rengjør masken etter hver arbeidsdag og oppbevar den i emballasjen. Vær spesielt forsiktig med eventuelle forurensninger 
på masken. Alle rengjøringsoperasjoner skal utføres i sikre områder. Åndedrettsvernet må ikke rengjøres med løsemidler. 
Rengjøring med løsemidler kan bryte ned noen av komponentene i åndedrettsvernet og redusere effektiviteten. Bruk kun denne 
prosedyren for å rengjøre og desinfisere åndedrettsvernet:

1. Fjern den indre masken og filtrene. 
2. Rengjør ansiktsmasken ved å senke den ned i vann ved en temperatur som ikke overstiger 40 °C, og skrubb den med en 
myk børste til den er ren. Tilsett nøytralt rengjøringsmiddel om nødvendig. Ikke bruk rengjøringsmidler som inneholder 

lanolin eller andre oljer.
3. Ved behov for desinfeksjon, bruk et vanlig desinfeksjonsmiddel. 
4. Tørk masken med en myk, ren klut eller la den lufttørke. 
5. Det rengjorte åndedrettsvernet skal oppbevares borte fra kontaminerte 
områder når det ikke er i bruk.

ADVARSLER OG BRUKSBEGRENSNINGER
- Climax 741 helmaske er utstyrt med en standard EN 148-1 gjengetilkobling og 
MÅ DERFOR brukes med sertifiserte filtre som har en slik standard gjengetilkobling. 
- Helmasken Climax 742 er utstyrt med to sidefilterholdere med en spesiell bajone-
ttkobling, og skal derfor bare brukes med Climax 757-N-filtre. 
- Maskene tilfører ikke oksygen. De kan bare brukes sammen med filtre i områder 
der oksygenkonsentrasjonen er > 19,5 volumprosent (denne grensen kan variere i 
henhold til nasjonale forskrifter).

- De bør ikke brukes i områder med begrenset adgang (f.eks. i tanker, tunneler) 
på grunn av oksygenmangel eller tilstedeværelse av tunge gasser som fortrenger 
oksygen (f.eks. karbondioksid).
- Det må tas forholdsregler ved bruk av dette utstyret i eksplosjonsfarlige atmos-
færer eller oksygenberikede atmosfærer.
- Må ikke brukes som åndedrettsvern mot luftforurensende stoffer som har lave 
varslingsegenskaper eller er ukjente eller utgjør en umiddelbar fare for liv og helse, 
eller mot kjemikalier som genererer høy reaksjonsvarme mot kjemiske filtre. 
- De skal ikke brukes hvis miljøet og forurensningen er ukjent. I tvilstilfeller skal 
det brukes isolerte åndedrettsvern som fungerer uavhengig av det aktuelle miljøet.
- Forlat arbeidsområdet umiddelbart, kontroller at åndedrettsvernet fungerer som 
det skal og skift ut deler hvis: a) en del er skadet b) det blir vanskelig å puste c) 
man føler svimmelhet eller ubehag d) man merker eller lukter forurensning eller 
føler irritasjon.

INSPEKSJON OG VEDLIKEHOLD
Masken har en utløpsdato på ti år fra produksjonsdato som kan fastslås ved å undersøke datohjulet på toppen av det ytre mas-
kelegemet. Du må uansett inspisere maskedelene regelmessig for å sikre at de fungerer som de skal.

Oppgaver som må utføres Før hver bruk Etter hver bruk Årlig

Visuell og funksjonell testing x

Rengjøring og desinfeksjon x

Bytte ut ventilskiven til indre maske
(No.4 - 093 6006063)

x

Bytte ut skiven til utåndingsventil
(No.12- 0936005941)

x

Bytte ut skiven til innåndingsventil
742:  (No.14 - 0936007566) (No.16 - 0309000537)
741:  (No.13 - 207300586) (No.4 - 0936006063)

x

DELELISTE
De følgende numrene refererer til fig. 1 og 2. 

Nº ORDER Nº
1 2073002301

2 2073002376
3 2073000453

4 0936006063
5 2073002368

6 1258003308

7 2073002129

8 0936007483

9 0936007491
10 2073002384

11 2073002392

12 0936005941

13 2073000586

14 0936007566

15 2073002400

16 0309000537

YTELSER
Ytelsene som er oppnådd i de tekniske undersøkelsene som tar sikte på å verifisere beskyttelsesgradene eller -klassene for personlig verneutstyr, 
er følgende:

741 742

Temperaturbestandighet Satisfaisant Satisfaisant

Brennbarhet Satisfaisant Satisfaisant

Hodesele Satisfaisant Satisfaisant

Tilkoblinger Satisfaisant Satisfaisant

Visir Satisfaisant Satisfaisant

Okular og visir Satisfaisant Satisfaisant

Innåndings- og utåndingsventiler Satisfaisant Satisfaisant

Tetthet Satisfaisant Satisfaisant

Innhold av karbondioksid 0,63 % 0,80 %

Motstand mot innånding

30 l/min débit continu : 0,44 mbar 30 l/min débit continu : 0,10 mbar

95 l/min débit continu : 1,3 mbar 95 l/min débit continu : 0,4 mbar

160 l/min débit continu : 2,4 mbar 160 l/min débit continu : 0,85 mbar

Motstand mot utånding 160 l/min débit continu : 1,5 mbar 160 l/min débit continu : 0,8 mbar

Lekkasje innover Satisfaisant Satisfaisant

Synsfelt Satisfaisant Satisfaisant

Binokulært 89% 89%

Totalt 83% 90%
  

de controles niet het gewenste resultaat opleveren moet u de banden aantrekken of 
het masker op het gezicht bijstellen. Voer de test nogmaals uit om de correcte pasvorm 
te controleren.

MONTAGE
Kies de filters op basis van het type verontreiniging. Raadpleeg de bij de filter 
gevoegde gebruikershandleiding voor een correct gebruik van de filters. Schroef 
de filters op de verbindingsstukken en zorg ervoor dat de afdichting onderaan de 
gaten goed contact maakt. Verlaat de ruimte onmiddellijk als u eigenschappen 
van de verontreinigende stof (geur, smaak, irritatie) of een verhoging van de ade-
mweerstand waarneemt.

VERWIJDERING
Na beëindiging van de werkzaamheden kunt u het masker afnemen door de 
onderste banden van de hoofduitrusting los te maken en van de kin te trekken.

on saavutettu oikea istuvuus. Nämä tarkistukset ovat tarpeen sen varmistamiseksi, 
että kasvotiiviste istuu oikein. Jos näin ei ole, kiristä hihnoja tai säädä naamaria 
kasvoille. Toista tarkistukset, kunnes maskin istuvuus on täydellinen.

Kokoonpano
Valitse suodattimet epäpuhtaustyypin mukaan. Tarkista suodattimien oikea käyttö 
suodattimen mukana toimitetusta käyttöohjeesta. Ruuvaa suodattimet liittimiin 
varmistaen, että reikien pohjan lukitus muodostaa hyvän kosketuksen. Jos ha-
vaitset epäpuhtauden ominaispiirteitä (haju, maku, ärsytys) tai hengitysvastuksen 
lisääntymistä, poistu välittömästi alueelta.

POISTAMINEN
Kun työ on valmis, irrota maski löysäämällä päähineen alahihnat ja irrottamalla 
se leuasta ylöspäin.  

er nødvendige for å sikre at ansiktsforseglingen er riktig montert. Er den ikke det, 
stram til stroppene eller juster masken over ansiktet. Gjenta deretter sjekken inntil 
passformen er perfekt.

MONTERING
Velg filter ut i fra type forurensing. For korrekt bruk av filtrene, les gjennom den 
vedlagte brukerveiledningen. Skru filtrene til kontaktstykkene og sørg for at forse-
glingen på bunnen av hullene har god kontakt. Dersom det observeres en hvilken 
som helst form for forurensning (lukt, smak, irritasjon) eller en hvilken som helst 
økning i pustemotstanden, skal området forlates umiddelbart.

AVTAGNING
Når du er ferdig med arbeidet fjerner du masken ved å løsne de nedre stroppene på 
hodestykke, og deretter trekke den av fra haken og oppover.

- Ved bruk av gass- og partikkelfiltre må du følge instruksjonene og bruksbegrens-
ningene som er angitt i produsentens bruksanvisning.
- Du må aldri modifisere eller endre enheten.
- Referansestandarden EN 136 krever ingen kjemisk permeasjonstest. I nærvær av 
spesielt aggressive kjemikalier er ikke-permeasjon ingen garanti mot slike foru-
rensninger, og bruk er forbudt.
- Må kun brukes av opplært og kvalifisert personell.
- Oppbevar enheten i en lukket beholder på avstand fra kontaminerte områder når 
den ikke er i bruk.
- Skjegg, lange kinnskjegg eller brillestenger kan hindre masken i å feste seg til 
ansiktet og kan forårsake luftlekkasje. Ikke bruk masken under slike omstendighe-
ter, ellers vil brukeren av masken være ansvarlig for eventuelle skader forårsaket 
av feil bruk av enheten.

MERKET
- Inneholder følgende informasjon:
- Produsent: CLIMAX
- Modell: Mod. 741/742 
- Klasse: “CL1” for lett bruk / 
   “CL3” for spesiell bruk.
- Produksjonsdato: (Klokketype: måned og år)
- Europeisk standard: EN 136:1998
- Sertifisering: CE 0161

        Denna produkt har utformats med hänsyn till förordning (EU) 2016/425 
och harmoniserad standard EN 136:1998. Anmält kontrollorgan med ansvar för 
EU-typkontroll: AITEX Plaza de Emilio Sala, 1, 03801 Alcoy, Alicante (Spanien). 
Kontrollorgan nr 0161. Organ som deltar i produktionskontrollen (modul C2): AITEX 
Plaza de Emilio Sala, 1, 03801 Alcoy, Alicante (Spanien). Kontrollorgan nr. 0161. 
Försäkran om överensstämmelse: www.productosclimax.com.

APPLIKATIONER
Climax 741 och 742 helmasker kan användas under förhållanden där andnings- och 
ögonskydd krävs. 741 kan användas med filter 725 eller något annat certifierat fil-
ter med standardiserad gänga enligt EN 148/1. 742 kan användas med Climax-filter 
i 757-N-serien. Båda maskerna är klassificerade enligt EN 136:1998 under kategori 
1: lätt arbete (742), kategori 3: särskild användning (741) och består av:
- Ansiktsdel av termoplastiskt gummi.

- Innermask av termoplastiskt gummi
- Huvudbygel av termoplastiskt gummi
- Två sidofilterhållare av PA (polyamid)
- Visir av polykarbonat
- Hållare för inandningsventil tillverkad av PA (polyamid) 
- Inandnings-/utandningsmembran: silikon
- Frontkåpa tillverkad av PA

SV



Liczba wynikająca z maksymalnego procentowego wycieku lub maksymalnej 
penetracji dozwolonej przez odpowiednie normy europejskie dla określonego 
typu urządzenia ochrony dróg oddechowych. Zależność między nominalnym ws-
półczynnikiem ochrony a całkowitym przeciekiem dośrodkowym można wyrazić 
w następujący sposób:

- Nominalny współczynnik ochrony = 

APF (Assigned Protection Factor) to poziom ochrony dróg oddechowych, który 
można realistycznie oczekiwać, że zostanie osiągnięty w miejscu pracy przez 95% 
odpowiednio przeszkolonych i nadzorowanych użytkowników podczas korzystania 
ze sprzętu ochrony dróg oddechowych i prawidłowo zamontowanego (jest inny dla 

                  Este produto  foi concebido de acordo com a Norma Europeia EN 136:1998 e 
o Regulamento (EU) 2016/425. Organismo de Controlo Notificado responsável pelo 
exame CE de tipo: AITEX Plaza de Emilio Sala, 1, 03801 Alcoy, Alicante (España). 
Organismo de control nº 016. Organismo que intervém no controlo da produção 
(módulo C2): AITEX Plaza de Emilio Sala, 1, 03801 Alcoy, Alicante (España). 
Organismo de control nº 0161. 
Declaração de conformidade: www.productosclimax.com.

APLICAÇÕES
APLICAÇÕES
As máscaras faciais completas Climax 741 e 742 podem ser utilizadas em condições 
onde é necessária proteção respiratória e ocular. A 741 pode ser usada com o filtro 
725 ou qualquer filtro certificado com uma rosca padrão de acordo com a norma EN 
148/1. A 742 pode ser usada com filtros Climax da série 757-N. Ambas as máscaras 
são classificadas de acordo com a norma EN 136:1998 na categoria 1: uso leve (742), 
categoria 3: uso específico (741) e são compostas por:

- Vedante facial em silicone (741) / borracha (742)
- Máscara interior em borracha termoplástica
- Arnês para a cabeça em borracha natural
- Conector de filtro feito de PA (poliamida)
- Viseira moldada em policarbonato
- Suporte da válvula de exalação em PA

PT

FACTOR DE PROTECÇÃO NOMINAL
Os factores de protecção nominal (FPN) e os factores de protecção atribuídos (FAP) são:

Regulamentos Descrição Classe de filtro FPN
FAP

FIN D I S UK

(Máscara)
EN 136

Máscaras faciais completas 
mod. 741/742

P1 5 4 4 4 4 4
P2 16 15 15 15 15 15
P3 1000 500 500 500 500 40

GasX 2000 500 500 500 500 20
GasX P1 5 4 4 4 4 4

(Filtros)
EN 143:2000/A1:2006

EN 14387:2004+A1:2008

GasX P2 16 - - - - -

GasX P3 1000 400 - - - 20

Número derivado da percentagem máxima de fuga ou da penetração máxima 
permitida pelas normas europeias pertinentes para um determinado tipo de dis-
positivo de protecção respiratória. A relação entre o factor de protecção nominal e a 
fuga centrípeta total pode ser expressa da seguinte forma

- Factor de protecção nominal = 

O FAP (factor de protecção atribuído) é o nível de protecção respiratória que se 
pode realisticamente esperar que seja alcançado no local de trabalho por 95% dos 
utilizadores devidamente treinados e supervisionados durante a utilização de um 
dispositivo de protecção respiratória devidamente equipado (é diferente para cada 
Estado). O valor-limite de limiar (TLV) de um produto químico é o nível ao qual se 

considera que um trabalhador pode ser exposto dia após dia durante a sua vida 
activa sem sofrer efeitos adversos. O valor FAP multiplicado pelo TLV da substância 
dá a concentração de contaminantes a que pode estar exposto um operador que 
utilize um dispositivo específico.

INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO
Controlos antes da utilização
- Inspeccione a máscara antes de cada utilização; as peças danificadas ou com fal-
has devem ser substituídas antes de qualquer utilização.
- Não utilize a máscara e devolva-a ao seu supervisor se:

1. O arnês estiver rasgado, cortado ou danificado de qualquer forma.
2. Os fechos ou fivelas estiverem danificados, partidos ou simplesmente em 
falta.
3. A peça facial está rasgada, rasgada, torcida, suja ou tem buracos.
4. Os diafragmas e/ou as juntas de inalação/exalação estão rasgados, danifi-
cados, em falta ou não estão correctamente colocados.

5. Os cartuchos estão perto do fim da vida útil, rachados, danificados, dani-
ficados ou mal colocados.
6. Quaisquer outras peças de plástico ou borracha estão rachadas, dobradas 
ou danificadas.

Verificações da instalação e do ajustamento
- Coloque o arnês atrás do pescoço e introduza o queixo na vedação facial. 
- Coloque a máscara sobre a cabeça e ajuste-a sobre o rosto, certificando-se de que a 
máscara interior se ajusta correctamente à volta do nariz e da boca. 
- Ajustar o capacete atrás da cabeça para garantir que a máscara fica bem ajustada. 
Não apertar demasiado as correias. 
Verifique a regulação da pressão negativa. Verifique se a máscara se ajusta 
correctamente, cobrindo os suportes dos filtros com a palma da mão e respirando 
fundo. - A máscara deve aderir ao rosto e continuar a aderir enquanto continuar 
a inspirar. Verificar a regulação da pressão positiva. Coloque a palma da sua 
mão sobre a válvula de expiração e expire suavemente. Se a máscara sobressair 
ligeiramente, é porque está bem ajustada. Estas verificações são necessárias para 

taxa de fuga máxima admissível ou penetração 
máxima admissível
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ARMAZENAMENTO
Quando as máscaras não estiverem a ser utilizadas, coloque-as dentro da embalagem original e mantenha-as afastadas de 
áreas contaminadas, luz solar directa, gordura, humidade (<95% de humidade) e temperaturas extremas (armazenar entre 
+2 e +70°C). Uma máscara devidamente armazenada e não utilizada mantém as suas perfeitas condições durante um longo 
período de armazenamento. O armazenamento em condições diferentes das recomendadas pelo fabricante pode afectar o prazo 
de validade. 

LIMPEZA E DESINFECÇÃO
Limpe a máscara após o final de cada dia de trabalho e guarde-a na sua embalagem. Tenha especial cuidado com os contami-
nantes que se depositam na máscara. Todas as operações de limpeza devem ser efectuadas em locais seguros. Não limpar a 
máscara com solventes. A limpeza com solventes pode degradar alguns dos componentes do respirador e reduzir a sua eficácia. 
Utilizar apenas este procedimento para limpar e desinfectar o respirador:

1. Retirar a peça facial interior e os filtros. 
2. Limpar a peça facial mergulhando-a em água a uma temperatura não superior a 40°C e esfregando-a com uma esco-
va macia até ficar limpa. Se necessário, adicionar detergente neutro. Não utilizar produtos de limpeza que contenham 
lanolina ou outros óleos.

INSPECÇÃO E MANUTENÇÃO
Esta máscara tem uma data de validade de 10 anos a partir da data de fabrico, que pode ser estabelecida examinando a circun-
ferência da data na parte superior do corpo interior da máscara. No entanto, deve inspeccionar regularmente os componentes da 
máscara para garantir o seu bom funcionamento.

Tarefa a realizar Antes de cada
Utilização Após cada 

utilização
Uma vez por ano

Teste visual e funcional x

Limpeza e desinfecção x

Substituição do disco da válvula interior da máscara 
(No.4 - 093 6006063)

x

Substituição do disco da válvula de exalação
(No.12- 0936005941)

x

Mudança do disco da válvula de inalação
742:  (No.14 - 0936007566) (No.16 - 0309000537)
741:  (No.13 - 207300586) (No.4 - 0936006063)

x

3. Se for necessária uma desinfecção, utilizar uma solução desinfectante 
normal. 
4. Seque a máscara com um pano macio e limpo ou deixe-a secar ao ar. 
5. O respirador limpo deve ser guardado longe de áreas contaminadas quando 
não estiver a ser utilizado.

AVISOS E LIMITAÇÕES DE USO
- A peça facial completa Climax 741 está equipada com uma ligação roscada nor-
malizada EN 148-1 e DEVE, POR ISSO, SER UTILIZADA com filtros certificados que 
tenham essa rosca normalizada. 
- A máscara facial completa Climax 742 está equipada com dois suportes de filtro 
laterais com uma ligação especial do tipo baioneta, pelo que só deve ser utilizada 
com filtros Climax 757-N. 
- As máscaras não fornecem oxigénio. Podem ser utilizadas em conjunto com filtros 
apenas em áreas onde a concentração de oxigénio é > 19,5% por volume (este 
limite pode variar de acordo com os regulamentos nacionais).

- Não devem ser utilizadas em áreas restritas (por exemplo, em tanques, túneis) 
devido à falta de oxigénio ou à presença de gases pesados que deslocam o oxigénio 
(por exemplo, dióxido de carbono).
- Devem ser tomadas precauções ao utilizar este equipamento em atmosferas ex-
plosivas ou atmosferas enriquecidas com oxigénio.
- Não utilizar como protecção respiratória contra poluentes atmosféricos com 
propriedades de alerta reduzidas ou desconhecidas ou que representem um perigo 
imediato para a vida e a saúde ou contra produtos químicos que gerem um elevado 
calor de reacção aos filtros químicos. 
- Não devem ser utilizadas se o ambiente e a contaminação forem desconhecidos. 
Em caso de dúvida, devem ser utilizados respiradores isolados que funcionem inde-
pendentemente do ambiente presente.
- Abandonar imediatamente a área de trabalho, verificar a integridade dos respi-
radores e substituir as peças se: a) qualquer peça estiver danificada b) a respiração 
se tornar difícil c) forem sentidas tonturas ou desconforto d) forem detectados ou 
cheirados contaminantes ou for sentida irritação.

LISTA DE PEÇAS
Os números seguintes referem-se às fig.1 e 2 

Nº Nº. PEDIDO
1 2073002301

2 2073002376
3 2073000453

4 0936006063
5 2073002368

6 1258003308

7 2073002129

8 0936007483

9 0936007491
10 2073002384

11 2073002392

12 0936005941

13 2073000586

14 0936007566

15 2073002400

16 0309000537

DESEMPENHOS
Os desempenhos obtidos nos exames técnicos destinados à verificação dos graus ou classes de protecção dos EPI são os seguintes

741 742

Resistência à temperatura Satisfatório Satisfatório

Inflamabilidade Satisfatório Satisfatório

Arnês de cabeça Satisfatório Satisfatório

Ligações Satisfatório Satisfatório

Viseira Satisfatório Satisfatório

Óculo e viseira Satisfatório Satisfatório

Válvulas de inalação e exalação Satisfatório Satisfatório

Aperto Satisfatório Satisfatório

Teor de dióxido de carbono 0,63% 0,80 %

Resistência à inalação

30 l/min de caudal contínuo: 0,44 mbar 30 l/min de caudal contínuo: 0,10 mbar

95 l/min de caudal contínuo: 1,3 mbar 95 l/min de caudal contínuo: 0,4 mbar

160 l/min de caudal contínuo: 2,4 mbar 160 l/min de caudal contínuo: 0,85 mbar

Resistência à expiração 160 l/min de caudal contínuo: 1,5 mbar 160 l/min de caudal contínuo: 0,8 mbar

Fuga para o interior Satisfatório Satisfatório

Campo de visão Satisfatório Satisfatório

Binocular 89% 89%

Total 83% 90%
  

MARCADO
- Contém as seguintes informações:
- Fabricante: CLIMAX
- Modelo: Mod. 741/742 
- Classe: “CL1” para trabalhos ligeiros / 
  “CL3”: Utilización particular.
- Data de fabrico: (Tipo de relógio: mês e ano)
- Norma Europeia: EN 136:1998
- Certificação: CE 0161

maksymalny dopuszczalny poziom wycieku lub 
maksymalna dopuszczalna penetracja

100

każdego państwa). Dopuszczalna wartość progowa (TLV) substancji chemicznej to 
poziom, na który pracownik może być narażony dzień po dniu w ciągu swojego 
życia zawodowego bez odczuwania negatywnych skutków. Wartość APF pomnożo-
na przez wartość TLV substancji daje stężenie zanieczyszczeń, na które może być 
narażony operator noszący określone urządzenie.

INSTRUKCJE UŻYTKOWANIA
Kontrole przed użyciem
- Przed każdym użyciem należy sprawdzić maskę; uszkodzone lub niesprawne 
części należy wymienić przed każdym użyciem.
- Nie używaj maski i zwróć ją przełożonemu, jeśli:

1. Wiązka przewodów jest rozdarta, przecięta lub uszkodzona w jakikolwiek 
sposób.
2. Zapięcia lub sprzączki są uszkodzone, złamane lub po prostu ich nie ma.
3. Część twarzowa jest podarta, rozerwana, skręcona, brudna lub ma dziury.
4. Membrany wdechowe/wydechowe i/lub uszczelki są rozdarte, uszkodzone, 

brakuje ich lub nie są prawidłowo dopasowane.
5. Wkłady są zużyte, pęknięte, uszkodzone, zniszczone lub nieprawidłowo 
zamocowane.
6. Inne plastikowe lub gumowe części są pęknięte, wygięte lub uszkodzone.

Kontrola dopasowania i regulacji
- Umieść nakrycie głowy za szyją i umieść podbródek w uszczelnieniu twarzy. 
- Załóż maskę na głowę i dopasuj ją do twarzy, upewniając się, że maska wewnętrz-
na prawidłowo przylega do nosa i ust. 
- Wyreguluj kask za głową, aby upewnić się, że maska dobrze przylega. Nie dokręcaj 
pasków zbyt mocno. 
Sprawdź ustawienie podciśnienia. Sprawdź, czy maska jest prawidłowo dopa-
sowana, zakrywając uchwyty filtrów dłonią i biorąc głęboki wdech. - Maska powin-
na przylegać do twarzy i utrzymywać się na niej tak długo, jak długo wykonywany 
jest wdech. Sprawdzanie ustawienia nadciśnienia. Umieść dłoń na zaworze 
wydechowym i delikatnie zrób wydech. Jeśli maska lekko wystaje, oznacza to, że 
została prawidłowo dopasowana. Te kontrole są konieczne, aby upewnić się, że 

- Para utilização com filtros de gás e de partículas, seguir as instruções e limitações 
de utilização indicadas nas instruções fornecidas pelo fabricante.
- Nunca modificar ou alterar o aparelho.
- A norma de referência EN 136 não exige um ensaio de permeabilidade química. Na 
presença de produtos químicos particularmente agressivos, a não permeação não 
constitui uma garantia contra esses contaminantes e a sua utilização é proibida.
- Utilizar apenas por pessoal formado e qualificado.
- Guardar o dispositivo num recipiente fechado, longe de áreas contaminadas, 
quando não estiver a ser utilizado.
- Barbas, patilhas compridas ou hastes de óculos podem interferir com a aderência 
da máscara ao rosto e causar fugas de ar. Não utilize a máscara em tais circunstân-
cias ou o utilizador da máscara será responsável por quaisquer danos causados pela 
utilização incorrecta do dispositivo. 

PL             Ten produkt został zaprojektowany zgodnie z normą europejską EN 
136:1998 i rozporządzeniem (UE) 2016/425. Notyfikowana jednostka certyfikująca 
odpowiedzialna za badanie typu WE: AITEX Plaza de Emilio Sala, 1, 03801 Alcoy, 
Alicante (España). Organismo de control nº 016. Organ zaangażowany w kontrolę 
produkcji (moduł C2): AITEX Plaza de Emilio Sala, 1, 03801 Alcoy, Alicante (España). 
Jednostka kontrolująca nr 0161. 
Deklaracja zgodności: www.productosclimax.com.

ZASTOSOWANIA
Maski pełnotwarzowe Climax 741 i 742 mogą być używane w warunkach, w których 
wymagana jest ochrona dróg oddechowych i oczu. Model 741 może być używany z 
filtrem 725 lub dowolnym certyfikowanym filtrem ze standardowym gwintem zgod-
nym z normą EN 148/1. Model 742 może być używany z filtrami Climax z serii 757-N. 
Obie maski są sklasyfikowane zgodnie z normą EN 136:1998 w kategorii 1: lekkie (742), 
kategorii 3: ogólne zastosowanie (741) i składają się z:

- Część twarzowa wykonana z gumy termoplastycznej.
- Maska wewnętrzna wykonana z gumy termoplastycznej
- Uprząż nagłowia wykonana z gumy termoplastycznej
- Dwa boczne uchwyty filtrów PA (poliamid)
- Przyłbica z poliwęglanu
- Uchwyt zaworu wdechowego wykonany z PA (poliamid) 
- Membrany wdechowe/wydechowe: silikonowe
- Przednia osłona wykonana z PANOMINALNY WSPÓŁCZYNNIK OCHRONY

Nominalne współczynniki ochrony (NPF) i przypisane współczynniki ochrony (APF) są następujące: 

Przepisy Opis Klasa filtra NPF
APF

FIN D I S UK

(Maska)
EN 136

Maski pełnotwarzowe 
741/742

P1 5 4 4 4 4 4
P2 16 15 15 15 15 15
P3 1000 500 500 500 500 40

GasX 2000 500 500 500 500 20
GasX P1 5 4 4 4 4 4

(Filtry)
EN 143:2000/A1:2006

EN 14387:2004+A1:2008

GasX P2 16 - - - - -

GasX P3 1000 400 - - - 20

FÖRVARING
När maskerna inte används ska de placeras i originalförpackningen och hållas borta från förorenade områden, direkt solljus, fett, 
luftfuktighet (<95% luftfuktighet) och extrema temperaturer (förvaring mellan +2 och +70°C). En korrekt förvarad, oanvänd 
mask kommer att behålla sitt perfekta skick under en lång förvaringsperiod. Förvaring under andra förhållanden än de som 
rekommenderas av tillverkaren kan påverka utgångsdatumet. 

RENGÖRING OCH DESINFEKTION
Rengör munskyddet efter varje arbetsdag och förvara det i sin förpackning. Var särskilt försiktig med föroreningar som fastnat 
på masken. All rengöring ska utföras i säkra utrymmen. Rengör inte andningsskyddet med lösningsmedel. Rengöring med lös-
ningsmedel kan försämra vissa av andningsskyddets komponenter och minska dess effektivitet. Använd endast denna procedur 
för att rengöra och desinficera andningsskyddet:

1. Avlägsna det inre ansiktsstycket och filtren. 
2. Rengör ansiktsdelen genom att sänka ner den i vatten vid en temperatur som inte överstiger 40°C och skrubba med 
en borste torka försiktigt tills det är rent. Tillsätt neutralt rengöringsmedel vid behov. Använd inte rengöringsmedel som 
innehåller lanolin eller andra oljor.

3. Om desinfektion krävs, använd en vanlig desinfektionslösning. 
4. Torka masken med en mjuk, ren trasa eller låt den lufttorka. 
5. Det rengjorda andningsskyddet ska förvaras på avstånd från kontaminera-
de områden när det inte används.

VARNINGAR OCH BEGRÄNSNINGAR VID ANVÄNDNING
- Helmasken Climax 741 är utrustad med en standard EN 148-1 gänganslutning och 
MÅSTE DÄRFÖR användas med certifierade filter som har en sådan standardgänga. 
- Helmasken Climax 742 är utrustad med två sidofilterhållare med speciell bajonet-
tanslutning och ska därför endast användas med Climax 757-N-filter. 
- Maskerna levererar inte syre. De får endast användas tillsammans med filter i 
områden där syrekoncentrationen är > 19,5 volymprocent (denna gräns kan va-
riera beroende på nationella bestämmelser).

NOMINELL SKYDDSFAKTOR
De nominella skyddsfaktorerna (NPF) och de tilldelade skyddsfaktorerna (APF) är: 

Förordningar Beskrivning Filterklass FNP
FAP

FIN D I S UK

(Mask)
EN 136

Helmasker mod. 741/742

P1 5 4 4 4 4 4
P2 16 15 15 15 15 15
P3 1000 500 500 500 500 40

GasX 2000 500 500 500 500 20
GasX P1 5 4 4 4 4 4(Filter)

EN 143:2000/A1:2006
EN 14387:2004+A1:2008

GasX P2 16 - - - - -

GasX P3 1000 400 - - - 20

- De får inte användas i begränsade utrymmen (t.ex. i tankar, tunnlar) på grund av 
syrebrist eller förekomst av tunga gaser som tränger undan syre (t.ex. koldioxid).
- Försiktighetsåtgärder måste vidtas vid användning av denna utrustning i explosi-
va atmosfärer eller syreberikade atmosfärer.
- Använd inte som andningsskydd mot luftföroreningar som har låga varningse-
genskaper eller är okända eller utgör en omedelbar fara för liv och hälsa eller mot 
kemikalier som genererar hög värme vid reaktion med kemiska filter. 
- De bör inte användas om miljön och föroreningarna är okända. I tveksamma fall 
skall isolerade andningsskydd som fungerar oberoende av den aktuella miljön 
användas.
- Lämna omedelbart arbetsområdet, kontrollera andningsskyddets funktion och 
byt ut delar om: a) någon del är skadad b) det blir svårt att andas c) yrsel eller obe-
hagskänsla uppstår d) föroreningar känns eller luktar eller om irritation uppstår.

Tal som härleds från den maximala procentuella läckage eller maximala pe-
netration som tillåts enligt relevanta europeiska standarder för en viss typ av 
andningsskydd. Förhållandet mellan den nominella skyddsfaktorn och det totala 
centripetalläckaget kan uttryckas på följande sätt:

- Nominell skyddsfaktor = 

APF (Assigned Protection Factor) är den nivå av andningsskydd som realistiskt kan 
förväntas uppnås på arbetsplatsen av 95% av korrekt utbildade och övervakade an-
vändare under användning av andningsskyddet och korrekt monterat (det är olika 
för varje stat). Gränsvärdet (TLV) för en kemikalie är den nivå som man tror att en 

arbetstagare kan exponeras för dag efter dag under sitt arbetsliv utan att drabbas 
av negativa effekter. APF multiplicerat med TLV för ämnet ger den koncentration 
av föroreningar som en operatör som bär en specifik anordning kan utsättas för.

INSTRUKTIONER FÖR ANVÄNDNING
Kontroller före användning
- Inspektera andningsskyddet före varje användning; skadade eller trasiga delar 
skall bytas ut före varje användning.
- Använd inte andningsskyddet och returnera det till din arbetsledare om:
1. Huvudbonaden är sliten, skuren eller skadad på något sätt.
2. Fästena eller spännena är skadade, trasiga eller saknas helt enkelt.
3. Ansiktsdelen är trasig, sliten, vriden, smutsig eller har hål i sig.
4. Inandnings-/utandningsmembran och/eller tätningar är trasiga, skadade, sak-
nas eller är inte korrekt monterade.

5. Patronerna är utslitna, spruckna, skadade eller felaktigt monterade.
6. Andra plast- eller gummidelar är spruckna, böjda eller skadade.
Kontroll av montering och justering
- Placera huvudbonaden bakom nacken och placera hakan i ansiktstätningen. 
- Placera masken över huvudet och justera den över ansiktet så att innermasken 
sitter ordentligt runt näsa och mun. 
- Justera hjälmen bakom huvudet så att masken sitter åt ordentligt. Dra inte åt 
remmarna för hårt. 
Kontrollera inställningen för undertryck. Kontrollera att masken sitter or-
dentligt genom att täcka filterhållarna med handflatan och ta ett djupt andetag. 
- Masken ska sitta fast i ansiktet och fortsätta att göra det så länge du andas in.
Kontroll av inställningen för positivt tryck. Placera handflatan över utand-
ningsventilen och andas ut försiktigt. Om masken sticker ut något har den fått en 
korrekt passform. Dessa kontroller är nödvändiga för att säkerställa att ansiktstät-

INSPEKTION OCH UNDERHÅLL
Detta munskydd har ett utgångsdatum på 10 år från tillverkningsdatum, vilket kan fastställas genom att undersöka datu-
momkretsen på ovansidan av munskyddets inre kropp. Du bör dock inspektera maskens komponenter regelbundet för att 
säkerställa att de fungerar korrekt.

Uppgift att utföra
Före varje 

användning
Efter varje 

användning
En gång per år

Visuellt och funktionellt test x

Rengöring och desinfektion x

Byte av ventilskiva för innermask
(No.4 - 093 6006063) x

Byte av ventilskiva för utandningsventil
(No.12- 0936005941) x

Byte av ventilskiva för inandning
742:  (No.14 - 0936007566) (No.16 - 0309000537)
741:  (No.13 - 207300586) (No.4 - 0936006063)

x

- För användning med gas- och partikelfilter, följ de anvisningar och begränsningar 
för användning som anges i tillverkarens anvisningar.
- Modifiera eller ändra aldrig enheten.
- Referensstandarden EN 136 kräver inte ett kemiskt permeationstest. I närvaro av 
särskilt aggressiva kemikalier är icke-permeation ingen garanti mot sådana förore-
ningar och dess användning är förbjuden.
- Använd endast av utbildad och kvalificerad personal.
- Förvara enheten i en sluten behållare på avstånd från kontaminerade områden 
när den inte används.
- Skägg, långa polisonger eller glasögonbågar kan störa maskens vidhäftning mot 
ansiktet och kan orsaka luftläckage. Använd inte masken under sådana omstän-
digheter, annars kommer den som bär masken att hållas ansvarig för eventuella 
skador som orsakas av felaktig användning av enheten. 

LISTA ÖVER DELAR
Följande siffror avser fig. 1 och 2 

Nº Nº. PEDIDO
1 2073002301

2 2073002376
3 2073000453

4 0936006063
5 2073002368

6 1258003308

7 2073002129

8 0936007483

9 0936007491
10 2073002384

11 2073002392

12 0936005941

13 2073000586

14 0936007566

15 2073002400

16 0309000537

PRESTATIONER
De prestanda som uppnåtts vid de tekniska provningar som syftar till att verifiera skyddsgrader eller skyddsklasser för personlig skyddsutrustning 
är följande:

741 742

Temperaturbeständighet Tillfredsställande Tillfredsställande

Brännbarhet Tillfredsställande Tillfredsställande

Huvudsele Tillfredsställande Tillfredsställande

Anslutningar Tillfredsställande Tillfredsställande

Visir Tillfredsställande Tillfredsställande

Okular och visir Tillfredsställande Tillfredsställande

Inandnings- och utandningsventiler Tillfredsställande Tillfredsställande

Täthet Tillfredsställande Tillfredsställande

Koldioxidhalt 0,63% 0,80 %

Motstånd vid inandning

30 l/min kontinuerligt flöde: 0,44 mbar 30 l/min kontinuerligt flöde: 0,10 mbar

95 l/min kontinuerligt flöde: 1,3 mbar 95 l/min kontinuerligt flöde: 0,4 mbar

160 l/min kontinuerligt flöde: 2,4 mbar 160 l/min kontinuerligt flöde: 0,85 mbar

Motstånd mot utandning 160 l/min kontinuerligt flöde: 1,5 mbar 160 l/min kontinuerligt flöde: 0,8 mbar

Läckage inåt Tillfredsställande Tillfredsställande

Synfält Tillfredsställande Tillfredsställande

Binokulär 89% 89%

Totalt 83% 90%
  

MARKERING
- Innehåller följande information:
- Tillverkare: CLIMAX
- Modell: Mod. 741/742 
- Klass: “CL1” för lätt drift / “CL3” för allmän 
användning.
- Tillverkningsdatum: (Klockslag: månad 
och år)
- Europeisk standard: EN 136:1998
- Certifiering: CE 0161

högsta tillåtna läckagehastighet eller högsta 
tillåtna penetration

100

          Questo prodotto è stato progettato tenendo conto del Regolamento (UE) 
2016/425 e della norma armonizzata EN 136:1998. Organismo di controllo noti-
ficato responsabile dell’esame UE del tipo: AITEX Plaza de Emilio Sala, 1, 03801 
Alcoy, Alicante (Spagna). Organismo di controllo n. 0161. Organismo coinvolto nel 
controllo della produzione (Modulo C2): AITEX Plaza de Emilio Sala, 1, 03801 Alcoy, 
Alicante (Spagna). Organismo di controllo n. 0161. Dichiarazione di conformità: 
www.productosclimax.com.

APPLICAZIONI
Le maschere pieno facciali Climax 741 e 742 possono essere utilizzate in condizioni 
in cui è richiesta una protezione delle vie respiratorie e degli occhi. Il modello 741 
può essere utilizzato con il filtro 725 o con qualsiasi altro filtro certificato con filetta-
tura standard secondo la norma EN 148/1. Il modello 742 può essere utilizzato con 
il filtro Climax 725. La 742 può essere utilizzata con i filtri Climax della serie 757-N. 
Entrambe le maschere sono classificate secondo la norma EN 136:1998 nella cate-
goria 1: uso leggero (742), categoria 3: uso particulare (741) e sono costituite da:

- facciale in gomma termoplastica.
- Maschera interna in gomma termoplastica
- Bardatura per la testa in gomma termoplastica
- Due portafiltro laterali in PA (poliammide)
- Visiera in policarbonato
- Portavalvola di inalazione in PA (poliammide) 
- Membrane di inalazione/esalazione: silicone
- Coperchio anteriore in PA

IT

Numero derivato dalla percentuale massima di perdita o dalla penetrazione massi-
ma consentita dalle norme europee pertinenti per un particolare tipo di dispositivo 
di protezione delle vie respiratorie. La relazione tra il fattore di protezione nominale 
e la perdita centripeta totale può essere espressa come segue:

- Fattore di protezione nominale = 

L’APF (Assigned Protection Factor, fattore di protezione assegnato) è il livello di pro-
tezione respiratoria che si può realisticamente prevedere venga raggiunto sul posto 
di lavoro dal 95% degli utilizzatori adeguatamente formati e supervisionati durante 
l’uso del dispositivo di protezione delle vie respiratorie e correttamente montato (è 
diverso per ogni Stato). Il valore limite di soglia (TLV) di una sostanza chimica è il 

livello al quale si ritiene che un lavoratore possa essere esposto giorno dopo giorno 
durante la sua vita lavorativa senza subire effetti negativi. Il valore APF moltiplicato 
per il TLV della sostanza fornisce la concentrazione di contaminanti a cui può essere 
esposto un operatore che indossa uno specifico dispositivo.

ISTRUZIONI PER L’USO
Controlli prima dell’uso
- Ispezionare il respiratore prima di ogni utilizzo; le parti danneggiate o guaste 
devono essere sostituite prima di ogni utilizzo.
- Non utilizzare il respiratore e restituirlo al proprio supervisore se:

1. Il copricapo è strappato, tagliato o danneggiato in qualsiasi modo.
2. I fermi o le fibbie sono danneggiati, rotti o semplicemente mancanti.
3. Il facciale è lacerato, strappato, contorto, sporco o presenta fori.
4. I diaframmi di inalazione/esalazione e/o le guarnizioni sono strappati, 
danneggiati, mancanti o non montati correttamente.

5. Le cartucce sono usurate, incrinate, danneggiate, danneggiate o montate 
in modo errato.
6. Altre parti in plastica o gomma sono incrinate, piegate o danneggiate.

Controlli di montaggio e regolazione
- Posizionare il copricapo dietro il collo e inserire il mento nella guarnizione facciale. 
- Posizionare la maschera sulla testa e regolarla sul viso assicurandosi che la mas-
chera interna si adatti correttamente al naso e alla bocca. 
- Regolare il casco dietro la testa per assicurarsi che la maschera aderisca perfetta-
mente. Non stringere eccessivamente le cinghie. 
Controllare l’impostazione della pressione negativa. Controllare che la 
maschera si adatti correttamente coprendo i portafiltro con il palmo della mano 
e respirando profondamente. - La maschera deve aderire al viso e continuare a 
farlo finché si continua a inspirare. Controllare l’impostazione della pressione 
positiva. Posizionare il palmo della mano sulla valvola di espirazione ed espirare 
delicatamente. Se la maschera sporge leggermente, significa che l’adattamento è 

tasso di perdita massimo consentito o 
penetrazione massima consentita

100

CONSERVAZIONE
Quando le maschere non vengono utilizzate, riporle nella confezione originale e tenerle lontane da aree contaminate, luce solare 
diretta, grasso, umidità (<95% di umidità) e temperature estreme (conservare tra +2 e +70°C). Una maschera correttamente 
conservata e non utilizzata mantiene le sue perfette condizioni per un lungo periodo di stoccaggio. La conservazione in condi-
zioni diverse da quelle raccomandate dal produttore può influire sulla data di scadenza. 

PULIZIA E DISINFEZIONE
Pulire la maschera al termine di ogni giornata lavorativa e riporla nella sua confezione. Prestare particolare attenzione agli 
agenti contaminanti depositati sulla maschera. Tutte le operazioni di pulizia devono essere effettuate in aree sicure. Non pulire 
il respiratore con solventi. La pulizia con solventi può degradare alcuni componenti del respiratore e ridurne l’efficacia. Utilizzare 
esclusivamente questa procedura per pulire e disinfettare il respiratore:

1. Rimuovere il facciale interno e i filtri. 
2. Pulire il facciale immergendolo in acqua a una temperatura non superiore a 40°C e strofinandolo con una spazzola 
Strofinare delicatamente fino a quando non è pulito. Se necessario, aggiungere un detergente neutro. Non utilizzare 
detergenti contenenti lanolina o altri oli.

3. Se è necessaria una disinfezione, utilizzare una normale soluzione 
disinfettante. 
4. Asciugare la maschera con un panno morbido e pulito o lasciarla 
asciugare all’aria. 
5. Il respiratore pulito deve essere conservato lontano dalle aree conta-
minate quando non viene utilizzato.

AVVERTENZE E LIMITAZIONI D’USO
- La maschera pieno facciale Climax 741 è dotata di un attacco filettato standard 
EN 148-1 e DEVE pertanto essere utilizzata con filtri certificati aventi tale filettatura 
standard. 
- La maschera pieno facciale Climax 742 è dotata di due portafiltro laterali con 
attacco speciale a baionetta e deve quindi essere utilizzata solo con filtri Climax 
757-N. 
- Le maschere non forniscono ossigeno. Possono essere utilizzate insieme ai filtri 
solo in aree in cui la concentrazione di ossigeno è > 19,5% in volume (questo limite 

può variare in base alle normative nazionali).
- Non devono essere utilizzate in aree ristrette (ad es. in serbatoi, gallerie) a causa 
della mancanza di ossigeno o della presenza di gas pesanti che disperdono l’ossige-
no (ad es. anidride carbonica).
- È necessario prendere precauzioni quando si utilizza questa apparecchiatura in 
atmosfere esplosive o arricchite di ossigeno.
- Non utilizzare come protezione delle vie respiratorie contro inquinanti atmosferici 
con scarse proprietà di segnalazione o sconosciuti o che rappresentano un pericolo 
immediato per la vita e la salute o contro sostanze chimiche che generano un eleva-
to calore di reazione ai filtri chimici. 
- Non devono essere utilizzati se l’ambiente e la contaminazione sono sconosciuti. 
In caso di dubbio, si devono utilizzare respiratori isolati che funzionano indipenden-
temente dall’ambiente presente.
- Abbandonare immediatamente l’area di lavoro, controllare l’integrità dei respi-
ratori e sostituirne le parti se: a) qualsiasi parte è danneggiata b) la respirazione 
diventa difficoltosa c) si avvertono vertigini o malessere d) si notano o si sentono 

ISPEZIONE E MANUTENZIONE
Questa maschera ha una data di scadenza di 10 anni dalla data di produzione, che può essere stabilita esaminando la circon-
ferenza della data sulla parte superiore del corpo interno della maschera. Tuttavia, è necessario ispezionare regolarmente i 
componenti della maschera per garantirne il corretto funzionamento.

Attività da eseguire Prima di ogni utilizzo Dopo ogni utilizzo Una volta all’anno

Test visivo e funzionale x

Pulizia e disinfezione x

Sostituzione del disco interno della valvola della maschera
(No.4 - 093 6006063) x

Sostituzione del disco della valvola di espirazione
(No.12- 0936005941) x

Sostituzione del disco della valvola di inalazione
742:  (No.14 - 0936007566) (No.16 - 0309000537)
741:  (No.13 - 207300586) (No.4 - 0936006063)

x

odori di contaminanti o si prova irritazione.
- Per l’uso di filtri per gas e particolato, seguire le istruzioni e le limitazioni d’uso 
indicate nelle istruzioni fornite dal produttore.
- Non modificare o alterare mai il dispositivo.
- La norma di riferimento EN 136 non richiede un test di permeazione chimica. In 
presenza di sostanze chimiche particolarmente aggressive, la non permeazione non 
è una garanzia contro tali contaminanti e il suo utilizzo è vietato.
- L’uso è riservato a personale addestrato e qualificato.
- Conservare il dispositivo in un contenitore chiuso lontano da aree contaminate 
quando non viene utilizzato.
- Barbe, basette lunghe o aste di occhiali possono interferire con l’adesione della 
maschera al viso e causare perdite d’aria. Non utilizzare in tali circostanze o chi 
indossa la maschera sarà responsabile di eventuali danni causati dall’uso improprio 
del dispositivo. 

ELENCO DEI PARTI
I numeri che seguono si riferiscono alle figure 
1 e 2. 

Nº Nº. PEDIDO
1 2073002301

2 2073002376
3 2073000453

4 0936006063
5 2073002368

6 1258003308

7 2073002129

8 0936007483

9 0936007491
10 2073002384

11 2073002392

12 0936005941

13 2073000586

14 0936007566

15 2073002400

16 0309000537

PRESTAZIONI
Le prestazioni raggiunte negli esami tecnici finalizzati alla verifica dei gradi o delle classi di protezione dei DPI sono:

741 742

Resistenza alla temperatura Soddisfacente Soddisfacente

Infiammabilità Soddisfacente Soddisfacente

Cablaggio della testa Soddisfacente Soddisfacente

Connessioni Soddisfacente Soddisfacente

Visiera Soddisfacente Soddisfacente

Oculare e visiera Soddisfacente Soddisfacente

Valvole di inalazione ed espirazione Soddisfacente Soddisfacente

Tenuta Soddisfacente Soddisfacente

Contenuto di anidride carbonica 0,63% 0,80 %

Resistenza all'inalazione

30 l/min flusso continuo: 0,44 mbar 30 l/min flusso continuo: 0,10 mbar

95 l/min flusso continuo: 1,3 mbar 95 l/min flusso continuo: 0,4 mbar

160 l/min flusso continuo: 2,4 mbar 160 l/min flusso continuo: 0,85 mbar

Resistenza all'espirazione 160 l/min flusso continuo: 1,5 mbar 160 l/min flusso continuo: 0,8 mbar

Perdita verso l'interno Soddisfacente Soddisfacente

Campo visivo Soddisfacente Soddisfacente

Binoculare 89% 89%

Totale 83% 90%
  

MARCATURA
- Contiene le seguenti informazioni:
- Costruttore: CLIMAX
- Modello: Mod. 741/742 
- Classe: “CL1” per servizio leggero / 
“CL3” per uso particulare.
- Data di fabbricazione: (Tipo di orologio: 
mese e anno)
- Norma europea: EN 136:1998
- Certificazione: CE 0161

PRZECHOWYWANIE
Gdy maski nie są używane, należy umieścić je w oryginalnym opakowaniu i przechowywać z dala od zanieczyszczonego obs-
zaru, bezpośredniego światła słonecznego, tłuszczu, wilgoci (<95% wilgotności) i ekstremalnych temperatur (przechowywać 
w temperaturze od +2 do +70°C). Prawidłowo przechowywana, nieużywana maska zachowa swój idealny stan przez długi 
okres przechowywania. Przechowywanie w warunkach innych niż zalecane przez producenta może wpłynąć na datę ważności. 

CZYSZCZENIE I DEZYNFEKCJA
Maskę należy czyścić po zakończeniu każdego dnia pracy i przechowywać w opakowaniu. Należy zachować szczególną ostroż-
ność w przypadku zanieczyszczeń osadzających się na masce. Wszystkie operacje czyszczenia powinny być przeprowadzane w 
bezpiecznych miejscach. Nie należy czyścić maski za pomocą rozpuszczalników. Czyszczenie rozpuszczalnikami może spowo-
dować degradację niektórych elementów półmaski i zmniejszyć jej skuteczność. Do czyszczenia i dezynfekcji półmaski należy 
stosować wyłącznie tę procedurę:

1. Zdjąć wewnętrzną część twarzową i filtry. 
2. Wyczyść część twarzową, zanurzając ją w wodzie o temperaturze nieprzekraczającej 40°C i szoruj miękką szczotką, aż 
będzie czysta. W razie potrzeby dodać neutralny detergent. Nie używaj środków czyszczących zawierających lanolinę lub 
inne oleje.

3. Jeśli wymagana jest dezynfekcja, należy użyć roztworu z powszechnie 
stosowanym środkiem dezynfekującym. 
4. Osuszyć maskę miękką, czystą ściereczką lub pozostawić do wyschnięcia 
na powietrzu. 
5. Oczyszczoną maskę należy przechowywać z dala od zanieczyszczonych 
obszarów, gdy nie jest używana.

OSTRZEŻENIA I OGRANICZENIA DOTYCZĄCE UŻYTKOWANIA
- Półmaska Climax 741 jest wyposażona w standardowe złącze gwintowe EN 148-1 
i MUSI BYĆ UŻYWANA z certyfikowanymi filtrami posiadającymi taki standardowy 
gwint. 
- Maska pełnotwarzowa Climax 742 jest wyposażona w dwa boczne uchwyty 
filtrów ze specjalnym połączeniem bagnetowym i dlatego powinna być używana 
wyłącznie z filtrami Climax 757-N. 
- Maski nie dostarczają tlenu. Mogą być używane wraz z filtrami tylko w obszarach, 
w których stężenie tlenu wynosi > 19,5% objętości (limit ten może się różnić w 
zależności od przepisów krajowych).

- Nie należy ich używać w obszarach o ograniczonym dostępie (np. w zbiornikach, 
tunelach) ze względu na brak tlenu lub obecność gazów ciężkich, które wypierają 
tlen (np. dwutlenek węgla).
- Należy podjąć środki ostrożności podczas korzystania z tego sprzętu w atmosferze 
wybuchowej lub atmosferze wzbogaconej tlenem.
- Nie używać jako ochrony dróg oddechowych przed zanieczyszczeniami powie-
trza, które mają niskie właściwości ostrzegawcze lub są nieznane lub stanowią 
bezpośrednie zagrożenie dla życia i zdrowia lub przed substancjami chemicznymi, 
które generują wysokie ciepło reakcji na filtry chemiczne. 
- Nie należy ich używać, jeśli środowisko i zanieczyszczenie są nieznane. W razie 
wątpliwości należy stosować izolowane półmaski, które działają niezależnie od 
obecnego środowiska.
- Należy natychmiast opuścić miejsce pracy, sprawdzić integralność półmasek i 
wymienić części, jeśli: a) jakakolwiek część jest uszkodzona b) oddychanie staje 
się utrudnione c) odczuwalne są zawroty głowy lub dyskomfort d) zauważone lub 
wyczuwalne są zanieczyszczenia lub odczuwalne jest podrażnienie.

PRZEGLĄD I KONSERWACJA
Ta maska ma datę ważności wynoszącą 10 lat od daty produkcji, którą można ustalić, sprawdzając obwód daty w górnej części 
wewnętrznego korpusu maski. Należy jednak regularnie sprawdzać elementy maski, aby zapewnić jej prawidłowe działanie.

Zadanie do wykonania
Przed każdym 

użyciem
Po każdym użyciu Raz w roku

Test wizualny i funkcjonalny x

Czyszczenie i dezynfekcja x

Wymiana wewnętrznego dysku zaworu maski
(No.4 - 093 6006063) x

Wymiana dysku zaworu wydechowego
(No.12- 0936005941) x

Wymiana dysku zaworu wdechowego
742:  (No.14 - 0936007566) (No.16 - 0309000537)
741:  (No.13 - 207300586) (No.4 - 0936006063)

x

- W przypadku korzystania z filtrów gazowych i cząstek stałych należy postępować 
zgodnie z instrukcjami i ograniczeniami użytkowania wskazanymi w instrukcjach 
dostarczonych przez producenta.
- Nigdy nie należy modyfikować ani zmieniać urządzenia.
- Norma referencyjna EN 136 nie wymaga przeprowadzenia testu przenikania 
substancji chemicznych. W obecności szczególnie agresywnych chemikaliów brak 
przenikania nie jest gwarancją ochrony przed takimi zanieczyszczeniami i jego 
stosowanie jest zabronione.
- Urządzenie może być używane wyłącznie przez przeszkolony i wykwalifikowany 
personel.
- Nieużywane urządzenie należy przechowywać w zamkniętym pojemniku z dala 
od zanieczyszczonych obszarów.
- Broda, długie bokobrody lub zauszniki okularów mogą zakłócać przyleganie mas-
ki do twarzy i powodować przecieki powietrza. Nie należy używać maski w takich 
okolicznościach, w przeciwnym razie użytkownik maski będzie odpowiedzialny za 
wszelkie szkody spowodowane niewłaściwym użytkowaniem urządzenia. 

ningen sitter ordentligt. Om inte, dra åt remmarna eller justera masken på ansik-
tet. Upprepa sedan kontrollerna tills perfekt passform har uppnåtts.

 
MONTERING
Välj filter efter typ av förorening. För korrekt användning av filtren, se bruk-
sanvisningen som medföljer filtret. Skruva fast filtren på anslutningarna och 
se till att låsningen av hålens botten ger god kontakt. Om någon egenskap hos 
föroreningen (lukt, smak, irritation) eller någon ökning av andningsmotståndet 
observeras, lämna omedelbart området.

AVLÄGSNANDE
När arbetet är slutfört tar du av masken genom att lossa de nedre remmarna på 
huvudbonaden och ta av den från hakan och uppåt.  

corretto. Questi controlli sono necessari per garantire che la tenuta del viso si adatti 
correttamente. In caso contrario, stringere le cinghie o regolare la maschera sul viso. 
Ripetere quindi i controlli fino a ottenere una perfetta aderenza.

MONTAGGIO
Scegliere i filtri in base al tipo di contaminante. Per un uso corretto dei filtri, con-
sultare il manuale d’uso allegato al filtro. Avvitare i filtri ai connettori assicurandosi 
che il bloccaggio del fondo dei fori faccia buon contatto. Se si osserva una qualsiasi 
caratteristica del contaminante (odore, sapore, irritazione) o un aumento della re-
sistenza respiratoria, abbandonare immediatamente l’area.

RIMOZIONE
Al termine del lavoro, rimuovere la maschera allentando le cinghie inferiori del 
copricapo e togliendola dal mento verso l’alto.  

garantir que a vedação facial se ajusta correctamente. Caso contrário, aperte as 
correias ou ajuste a máscara no rosto. Em seguida, repita as verificações até obter 
um ajuste perfeito.

Montagem
Escolha os filtros de acordo com o tipo de contaminante. Para uma utilização co-
rrecta dos filtros, consulte o manual do utilizador fornecido com o filtro. Aparafusar 
os filtros aos conectores, certificando-se de que o bloqueio do fundo dos orifícios 
faz um bom contacto. Se for observada qualquer característica do contaminante 
(odor, sabor, irritação) ou qualquer aumento da resistência respiratória, abandonar 
imediatamente a zona.

Remoção
No final do trabalho, retirar a máscara, desapertando as tiras inferiores do arnês e 
retirando-a do queixo para cima.  

uszczelnienie twarzy jest prawidłowo dopasowane. Jeśli nie, należy dokręcić paski 
lub wyregulować maskę na twarzy. Następnie należy powtarzać kontrole aż do 
uzyskania idealnego dopasowania.

MONTAŻ
Filtry należy dobierać w zależności od rodzaju zanieczyszczeń. W celu prawidłowe-
go użycia filtrów sprawdź instrukcję obsługi dołączoną do filtra. Przykręć filtry do 
złączy, upewniając się, że blokada dolnej części otworów zapewnia dobry kontakt. 
W przypadku zaobserwowania jakichkolwiek cech charakterystycznych zaniec-
zyszczenia (zapach, smak, podrażnienie) lub wzrostu oporów oddychania, należy 
natychmiast opuścić obszar.

USUWANIE
Po zakończeniu pracy należy zdjąć maskę, poluzowując dolne paski nakrycia głowy 
i zdejmując ją od podbródka w górę. 

FATTORE DI PROTEZIONE NOMINALE
I fattori di protezione nominale (NPF) e i fattori di protezione assegnati (APF) sono: 

Regolamenti Descrizione Classe di filtro NPF
APF

FIN D I S UK

(Maschera)
EN 136

Maschere integrali mod. 
741/742

P1 5 4 4 4 4 4
P2 16 15 15 15 15 15
P3 1000 500 500 500 500 40

GasX 2000 500 500 500 500 20
GasX P1 5 4 4 4 4 4(Filtri)

EN 143:2000/A1:2006
EN 14387:2004+A1:2008

GasX P2 16 - - - - -

GasX P3 1000 400 - - - 20



Fig. 1 (741) Fig. 2 (742)

WYKAZ CZĘŚCI
Poniższe numery odnoszą się do rys. 1 i 2 

Nº ORDER Nº
1 2073002301

2 2073002376
3 2073000453

4 0936006063
5 2073002368

6 1258003308

7 2073002129

8 0936007483

9 0936007491
10 2073002384

11 2073002392

12 0936005941

13 2073000586

14 0936007566

15 2073002400

16 0309000537

WYNIKI
Osiągnięcia uzyskane w badaniach technicznych mających na celu weryfikację stopni lub klas ochrony ŚOI są następujące:

741 742

Odporność na temperaturę Zadowalający Zadowalający

Palność Zadowalający Zadowalający

Wiązka przewodów Zadowalający Zadowalający

Połączenia Zadowalający Zadowalający

Wizjer Zadowalający Zadowalający

Okular i wizjer Zadowalający Zadowalający

Zawory wdechowe i wydechowe Zadowalający Zadowalający

Szczelność Zadowalający Zadowalający

Zawartość dwutlenku węgla 0,63% 0,80 %

Odporność na wdychanie

Przepływ ciągły 30 l/min: 0,44 mbar Przepływ ciągły 30 l/min: 0,10 mbar

Przepływ ciągły 95 l/min: 1,3 mbar 95 l/min przepływ ciągły: 0,4 mbar

160 l/min przepływ ciągły: 2,4 mbar 160 l/min przepływ ciągły: 0,85 mbar

Odporność na wydech 160 l/min przepływ ciągły: 1,5 mbar 160 l/min przepływ ciągły: 0,8 mbar

Przeciek do wewnątrz Zadowalający Zadowalający

Pole widzenia Zadowalający Zadowalający

Dwuoczne 89% 89%

Łącznie 83% 90%
  

OZNAKOWANIE
- Zawiera następujące informacje:
- Producent: CLIMAX
- Model: Mod. 741/742 
- Klasa: “CL1” do pracy lekkiej / 
“CL3” do για ειδική χρήση
- Data produkcji: (typ zegara: miesiąc i rok)
- Norma europejska: EN 136:1998
- Certyfikacja: CE 0161

               Acest produs a fost proiectat ținând cont de Regulamentul (UE) 2016/425 
și de standardul armonizat EN 136:1998. Organismul de control notificat respon-
sabil cu examinarea UE de tip: AITEX Plaza de Emilio Sala, 1, 03801 Alcoy, Alicante 
(Spania). Organismul de control nr. 0161. Organism implicat în controlul produ-
cției (modulul C2): AITEX Plaza de Emilio Sala, 1, 03801 Alcoy, Alicante (Spania). 
Organismul de control nr. 0161. Declarație de conformitate: www.productosclimax.
com.

APLICAȚII
Măștile integrale Climax 741 și 742 pot fi utilizate în condițiile în care este necesară 
protecția respiratorie și oculară. Masca 741 poate fi utilizată cu filtrul 725 sau cu 
orice filtru certificat cu filet standard în conformitate cu EN 148/1. Masca 742 poate 
fi utilizată cu filtre Climax din seria 757-N. Ambele măști sunt clasificate în confor-
mitate cu EN 136:1998 în categoria 1: utilizare ușoară (742), categoria 3: pentru uz 
specifică (741) și constau din:

- Mască facială realizată din cauciuc termoplastic.
- Mască interioară realizată din cauciuc termoplastic
- Ham de cap din cauciuc termoplastic
- Două suporturi pentru filtre laterale din PA (poliamidă)
- vizieră din policarbonat
- Suport pentru supapa de inhalare fabricat din PA (poliamidă) 
- Membrane de inhalare/expirație: silicon.
- Capac frontal din PA

RO     

DEPOZITARE
Când măștile nu sunt folosite, puneți-le în ambalajul original și păstrați-le departe de zona contaminată, lumina directă a soare-
lui, grăsimi, umiditate (<95% umiditate) și temperaturi extreme (a se păstra între +2 și +70ºC). O masca corect depozitata, 
nefolosita isi mentine starea perfecta pentru o perioada indelungata de depozitare. Depozitarea în alte condiții decât cele reco-
mandate de producător poate afecta data de expirare.

CURĂȚARE ȘI DEZINFECȚIE
Curățați masca la sfârșitul fiecărei zile de lucru și păstrați-o în ambalajul său. Aveți grijă deosebită la orice contaminanți depusi 
pe mască. Toate operațiunile de curățare trebuie efectuate în zone sigure. Nu curățați aparatul respirator cu solvenți. Curățarea 
cu solvenți poate degrada unele dintre componentele aparatului respirator, reducând astfel eficacitatea acestuia. Folosiți această 
procedură numai pentru a curăța și dezinfecta masca:

1. Scoateți masca interioară și filtrele.
2. Curăță piesa facială scufundându-l în apă la o temperatură nu mai mare de 40°C și curățând-o cu o perie moale. Adăugați 

detergent neutru dacă este necesar. Nu utilizați detergenți care conțin lano-
lină sau alte uleiuri.
3. Dacă este necesară dezinfecția, utilizați o soluție dezinfectantă obișnuită.
4. Uscați masca cu o cârpă moale și curată sau lăsați-o să se usuce la aer.
5. Respiratorul curat trebuie depozitat departe de zonele contaminate atunci 
când nu este utilizat.

AVERTIZĂRI ȘI LIMITAȚII DE UTILIZARE
- Masca integrală Climax 741 este echipată cu o conexiune filetată standard EN 148-
1 ȘI DECI TREBUIE folosită cu filtre certificate care au filetul standard menționat.
- Masca completă Climax 742 este echipată cu două suporturi speciale de tip 
baionetă pentru filtru lateral și, prin urmare, trebuie utilizată numai cu filtrele 
Climax 757-N.
- Măștile nu furnizează oxigen. Poate fi utilizat împreună cu filtrele numai în zonele 
în care concentrația de oxigen este > 19,5% din volum (această limită poate varia 

FACTOR DE PROTECȚIE NOMINALĂ
Factorii de protecție nominali (NPF) și factorii de protecție atribuiți (APF) sunt: 

Reglementări Descriere Clasa de filtrare NPF
APF

FIN D I S UK

(Masca)
EN 136

Măști pentru întreaga față mod. 
741/742

P1 5 4 4 4 4 4
P2 16 15 15 15 15 15
P3 1000 500 500 500 500 40

GasX 2000 500 500 500 500 20
GasX P1 5 4 4 4 4 4(Filtre)

EN 143:2000/A1:2006
EN 14387:2004+A1:2008

GasX P2 16 - - - - -

GasX P3 1000 400 - - - 20

în funcție de reglementările naționale).
- Nu trebuie utilizate în zone restricţionate (de exemplu, în rezervoare, tuneluri) 
din cauza lipsei de oxigen sau a prezenţei gazelor grele care înlocuiesc oxigenul (de 
exemplu, dioxid de carbon).
- Trebuie luate măsuri de precauție atunci când utilizați acest echipament în medii 
explozive sau atmosfere îmbogățite cu oxigen.
- Nu utilizați ca protecție respiratorie împotriva contaminanților atmosferici care 
au proprietăți de avertizare scăzute sau sunt necunoscute sau prezintă un pericol 
imediat pentru viață și sănătate sau împotriva substanțelor chimice care generează 
căldură mare de reacție la filtrele chimice.
- Nu trebuie utilizate dacă mediul și contaminarea sunt necunoscute. În caz de în-
doială, trebuie utilizate aparate respiratorii izolatoare care funcționează indiferent 
de mediul prezent.
- Părăsiți imediat zona de lucru, verificați integritatea aparatelor respiratorii și 

Număr derivat din procentul maxim de scurgere sau din penetrarea maximă per-
misă de standardele europene relevante pentru un anumit tip de dispozitiv de 
protecție respiratorie. Relația dintre factorul de protecție nominală și scurgerea 
centripetă totală poate fi exprimată după cum urmează:

- Factor de protecție nominală = 

APF (factorul de protecție atribuit) este nivelul de protecție respiratorie care se 
poate aștepta în mod realist să fie atins la locul de muncă de 95% dintre utilizatorii 
instruiți și supravegheați corespunzător în timpul utilizării dispozitivului de prote-
cție respiratorie și corect montat (este diferit pentru fiecare stat). Valoarea limită de 
prag (TLV) a unei substanțe chimice este nivelul la care se consideră că un lucrător 

poate fi expus zi de zi în timpul vieții sale profesionale fără a suferi efecte adverse. 
Valoarea FAP înmulțită cu TLV a substanței dă concentrația de contaminanți la care 
poate fi expus un operator care poartă un anumit dispozitiv.

INSTRUCȚIUNI DE UTILIZARE
Verificări înainte de utilizare
- Inspectați aparatul de respirat înainte de fiecare utilizare; piesele deteriorate sau 
defecte trebuie înlocuite înainte de orice utilizare.
- Nu utilizați masca și returnați-o supervizorului dumneavoastră dacă:

1. Casca este ruptă, tăiată sau deteriorată în vreun fel.
2. Elementele de fixare sau cataramele sunt deteriorate, rupte sau pur și 
simplu lipsesc.
3. Piesa facială este ruptă, smulsă, răsucită, murdară sau are găuri.
4. Diafragmele de inhalare/expirație și/sau garniturile sunt rupte, deteriorate, 
lipsesc sau nu sunt montate corespunzător.

5. Cartușele sunt aproape de sfârșitul duratei de viață, sunt crăpate, deteriora-
te, deteriorate sau montate incorect.
6. Orice alte piese din plastic sau cauciuc sunt crăpate, îndoite sau deteriorate.
Verificări privind montarea și reglajul

- Așezați casca în spatele gâtului și plasați bărbia în garnitura facială. 
- Așezați masca pe cap și reglați-o pe față, asigurându-vă că masca interioară se 
potrivește corect în jurul nasului și gurii. 
- Reglați casca în spatele capului pentru a vă asigura că masca se potrivește perfect. 
Nu strângeți prea tare curelele. 
Verificați setarea presiunii negative. Verificați dacă masca se potrivește corect 
acoperind suporturile de filtru cu palma mâinii și respirând adânc. - Masca ar trebui 
să se lipească de față și să continue să se lipească atâta timp cât continuați să ins-
pirați. Verificarea setării presiunii pozitive. Așezați palma mâinii peste supapa 
de expirație și expirați ușor. Dacă masca iese ușor în afară, înseamnă că s-a obținut 
o potrivire corectă. Aceste verificări sunt necesare pentru a vă asigura că garnitura 

INSPECȚIE ȘI ÎNTREȚINERE
Această mască are o dată de expirare de 10 ani de la data fabricației, care poate fi stabilită prin examinarea circumferinței datei 
de pe partea superioară a corpului interior al măștii. Cu toate acestea, ar trebui să inspectați periodic componentele măștii 
pentru a asigura funcționarea corectă.

Sarcina de facut
Înainte de fiecare 

utilizare
după fiecare utilizare Odata pe an

Test vizual și funcțional x

Curățare și dezinfecție x

Schimbați masca interioară a discului supapei
(No.4 - 093 6006063) x

Schimbați discul supapei de expirație
(No.12- 0936005941) x

Schimbați discul supapei de inhalare
742:  (No.14 - 0936007566) (No.16 - 0309000537)
741:  (No.13 - 207300586) (No.4 - 0936006063)

x

schimbați piesele dacă: a) orice piesă este deteriorată b) devine dificil de respirat 
c) vă simțiți amețit sau rău d) observați sau mirosiți contaminanți sau simțiți iritații.
- Pentru utilizare cu filtre de gaz și particule, urmați instrucțiunile și limitările de 
utilizare indicate în instrucțiunile furnizate de producător.
- Nu modificați sau modificați niciodată dispozitivul.
- Standardul de referință EN 136 nu necesită un test de permeație chimică. În 
prezența unor substanțe chimice deosebit de agresive, nepermeabilitatea nu va 
fi o garanție împotriva unor astfel de contaminanți și utilizarea lor este interzisă.
- Utilizați numai de către personal instruit și calificat.
- Depozitați dispozitivul într-un recipient închis departe de zonele contaminate 
atunci când nu este utilizat.
- Barba, perciunile lungi sau tamplele ochelarilor pot interfera cu aderenta mas-
tii pe fata si pot provoca scurgeri de aer. Nu utilizați în astfel de circumstanțe sau 
purtătorul măștii va fi responsabil pentru orice daune cauzate de utilizarea greșită 
a dispozitivului.

LISTA DE PIESE
Următoarele numere se referă la fig.1 și 2

Nº Nº. PEDIDO
1 2073002301

2 2073002376
3 2073000453

4 0936006063
5 2073002368

6 1258003308

7 2073002129

8 0936007483

9 0936007491
10 2073002384

11 2073002392

12 0936005941

13 2073000586

14 0936007566

15 2073002400

16 0309000537

RANDAMENT
Performanțele realizate la examenele tehnice care vizează verificarea gradelor sau claselor de protecție ale EIP sunt:

741 742

rezistenta la temperatura Satisfacator Satisfacator

Inflamabilitate Satisfacator Satisfacator

ham de cap Satisfacator Satisfacator

conexiuni Satisfacator Satisfacator

vizor Satisfacator Satisfacator

ocular și vizor Satisfacator Satisfacator

Supape de inspirație și expirație Satisfacator Satisfacator

Etanșeitate la aer Satisfacator Satisfacator

continutul de dioxid de carbon 0,63% 0,80%

rezistență la inhalare

30 l/min debit continuu: 0,44 mbar 30 l/min debit continuu: 0,10 mbar

95 l/min debit continuu: 1,3 mbar 95 l/min debit continuu: 0,4 mbar

160 l/min debit continuu: 2,4 mbar 160 l/min debit continuu: 0,85 mbar

rezistență la expirație 160 l/min debit continuu: 1,5 mbar 160 l/min debit continuu: 0,8 mbar

scurgere spre interior Satisfacator Satisfacator

Câmp de vizualizare Satisfacator Satisfacator

Binocular 89% 89%

Total 83% 90%
  

MARCAT
- Conține următoarele informații:
- Producator: CLIMAX
- Model: Mod. 741/742
- Clasa: „CL1” pentru lucrări ușoare / 
„CL3” pentru uz specifică
- Data fabricației: (Tipul ceasului: lună și an)
- Standard european: EN 136:1998
- Certificare: CE 0161

porcentaje máximo de fugas o penetración 
máxima permitida

100

facială se potrivește corect. În caz contrar, strângeți curelele sau ajustați masca pe 
față. Repetați apoi verificările până când se obține o potrivire perfectă.

ASAMBLARE
Alegeți filtrele în funcție de tipul de contaminant. Pentru utilizarea corectă a filtre-
lor, verificați manualul de utilizare anexat la filtru. Înșurubați filtrele pe conectori, 
asigurându-vă că blocarea fundului găurilor face un contact bun. În cazul în care 
se observă orice caracteristică a contaminantului (miros, gust, iritație) sau orice 
creștere a rezistenței la respirație, părăsiți imediat zona.

ÎNDEPĂRTARE
La terminarea lucrului, îndepărtați masca prin slăbirea curelelor inferioare ale căștii 
și îndepărtarea acesteia de la bărbie în sus.   

        Αυτό το προϊόν έχει σχεδιαστεί λαμβάνοντας υπόψη τον Κανονισμό (ΕΕ) 
2016/425 και το εναρμονισμένο πρότυπο EN 136:1998. Κοινοποιημένος φορέας 
ελέγχου αρμόδιος για την εξέταση τύπου ΕΕ: AITEX Plaza de Emilio Sala, 1, 03801 
Alcoy, Αλικάντε (Ισπανία). Φορέας ελέγχου αρ. 0161. Φορέας που εμπλέκεται 
στον έλεγχο παραγωγής (Ενότητα C2): AITEX Plaza de Emilio Sala, 1, 03801 Alcoy, 
Αλικάντε (Ισπανία). Φορέας ελέγχου 0161. Δήλωση συμμόρφωσης: www.produc-
tosclimax.com.

ΕΦΑΡΜΟΓΕΣ
Οι μάσκες πλήρους προσώπου Climax 741 και 742 μπορούν να χρησιμοποιηθούν σε 
καταστάσεις όπου απαιτείται προστασία της αναπνοής και των ματιών. Το 741 μπορεί 
να χρησιμοποιηθεί με το φίλτρο 725 ή οποιοδήποτε πιστοποιημένο φίλτρο που έχει 
τυπικό σπείρωμα σύμφωνα με το EN 148/1. Το 742 μπορεί να χρησιμοποιηθεί με 
τα φίλτρα της σειράς Climax 757-N. Και οι δύο μάσκες ταξινομούνται σύμφωνα με 
το EN 136:1998 στην κατηγορία 1: ελαφριά εργασία (742), κατηγορία 3: για ειδική 

χρήση(741) και αποτελούνται από:
- Σώμα προσώπου από θερμοπλαστικό καουτσούκ
- Εσωτερική μάσκα από θερμοπλαστικό καουτσούκ
- Ζώνη κεφαλής από θερμοπλαστικό καουτσούκ
- Δύο πλευρικά στηρίγματα φίλτρου κατασκευασμένα από PA (πολυαμίδιο)
- Πολυκαρβονικό γείσο
- Υποστήριξη για βαλβίδα εισπνοής από PA
- Μεμβράνες εισπνοής/εκπνοής: σιλικόνη
- Μπροστινό κάλυμμα από PA

GR

ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ
Όταν οι μάσκες δεν χρησιμοποιούνται, τοποθετήστε τις στην αρχική συσκευασία και κρατήστε τις μακριά από τη μολυσμένη 
περιοχή, το άμεσο ηλιακό φως, το λίπος, την υγρασία (<95% υγρασία) και τις ακραίες θερμοκρασίες (φυλάξτε μεταξύ +2 και 
+ 70ºC). Μια σωστά αποθηκευμένη, αχρησιμοποίητη μάσκα διατηρεί την τέλεια κατάστασή της για μεγάλο χρονικό διάστημα 
αποθήκευσης. Η αποθήκευση υπό συνθήκες διαφορετικές από αυτές που συνιστά ο κατασκευαστής μπορεί να επηρεάσει την 
ημερομηνία λήξης.

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΚΑΙ ΑΠΟΛΥΜΑΝΣΗ
Καθαρίστε τη μάσκα στο τέλος κάθε εργάσιμης ημέρας και αποθηκεύστε τη στη συσκευασία της. Προσέξτε ιδιαίτερα με τυχόν 
ρύπους που εναποτίθενται στη μάσκα. Όλες οι εργασίες καθαρισμού πρέπει να εκτελούνται σε ασφαλείς χώρους. Μην καθαρίζετε 
τον αναπνευστήρα με διαλύτες. Ο καθαρισμός με διαλύτες μπορεί να υποβαθμίσει ορισμένα από τα συστατικά του αναπνευστήρα, 
μειώνοντας έτσι την αποτελεσματικότητά του. Χρησιμοποιήστε αυτή τη διαδικασία μόνο για να καθαρίσετε και να απολυμάνετε 
τη μάσκα:
1. Αφαιρέστε την εσωτερική μάσκα και τα φίλτρα.
2. Καθαρίστε την πρόσοψη βυθίζοντάς την σε νερό όχι πιο ζεστό από 40°C και καθαρίζοντας με μια μαλακή βούρτσα. Προσθέστε 
ουδέτερο απορρυπαντικό εάν χρειάζεται. Μην χρησιμοποιείτε καθαριστικά που περιέχουν λανολίνη ή άλλα έλαια.
3. Εάν απαιτείται απολύμανση, χρησιμοποιήστε ένα κοινό απολυμαντικό διάλυμα.

4. Στεγνώστε τη μάσκα με ένα μαλακό, καθαρό πανί ή αφήστε τη να στεγνώσει 
στον αέρα.
5. Ο καθαρός αναπνευστήρας πρέπει να φυλάσσεται μακριά από μολυσμένες 
περιοχές όταν δεν χρησιμοποιείται.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΚΑΙ ΠΕΡΙΟΡΙΣΜΟΙ ΣΤΗ ΧΡΗΣΗ
- Η μάσκα πλήρους προσώπου Climax 741 είναι εξοπλισμένη με μια τυπική 
σύνδεση σπειρώματος EN 148-1 ΚΑΙ ΕΠΟΜΕΝΩΣ ΠΡΕΠΕΙ να χρησιμοποιείται με 
πιστοποιημένα φίλτρα που έχουν το εν λόγω τυπικό νήμα.
- Η μάσκα πλήρους προσώπου Climax 742 είναι εξοπλισμένη με δύο ειδικές 
πλευρικές βάσεις φίλτρων σύνδεσης τύπου μπαγιονέτ και, επομένως, θα πρέπει να 
χρησιμοποιείται μόνο με φίλτρα Climax 757-N.
- Οι μάσκες δεν παρέχουν οξυγόνο. Μπορεί να χρησιμοποιηθεί σε συνδυασμό με 
φίλτρα μόνο σε περιοχές όπου η συγκέντρωση οξυγόνου είναι > 19,5% κατ’ όγκο 
(το όριο αυτό μπορεί να διαφέρει σύμφωνα με τους εθνικούς κανονισμούς).
- Δεν πρέπει να χρησιμοποιούνται σε περιορισμένες περιοχές (για παράδειγμα, σε 

ΟΡΙΣΜΕΝΟΣ ΣΥΝΤΕΛΕΣΤΗΣ ΠΡΟΣΤΑΣΙΑΣ
Οι Ονομαστικοί Συντελεστές Προστασίας (FNP) και οι Εκχωρημένοι Συντελεστές Προστασίας (APF) είναι:

Κανονιστικός Descripción κατηγορία φίλτρου FNP
APF

FIN D I S UK

(Μάσκα)EN 136

μάσκες για ολόκληρο το πρόσωπο-
mod. 741/742

P1 5 4 4 4 4 4
P2 16 15 15 15 15 15
P3 1000 500 500 500 500 40

GasX 2000 500 500 500 500 20
GasX P1 5 4 4 4 4 4(Φίλτρα)

EN 143:2000/A1:2006
EN 14387:2004+A1:2008

GasX P2 16 - - - - -

GasX P3 1000 400 - - - 20

δεξαμενές, σήραγγες) λόγω έλλειψης οξυγόνου ή παρουσίας βαρέων αερίων που 
εκτοπίζουν το οξυγόνο (για παράδειγμα, διοξείδιο του άνθρακα).
- Πρέπει να λαμβάνονται προφυλάξεις κατά τη χρήση αυτού του εξοπλισμού σε 
εκρηκτικά περιβάλλοντα ή ατμόσφαιρες εμπλουτισμένες με οξυγόνο.
- Μην χρησιμοποιείτε ως αναπνευστική προστασία έναντι ατμοσφαιρικών ρύπων 
που έχουν χαμηλές προειδοποιητικές ιδιότητες ή είναι άγνωστες ή παρουσιάζουν 
άμεσο κίνδυνο για τη ζωή και την υγεία ή έναντι χημικών ουσιών που προκαλούν 
υψηλή θερμότητα αντίδρασης στα χημικά φίλτρα.
- Δεν πρέπει να χρησιμοποιούνται εάν το περιβάλλον και η μόλυνση είναι 
άγνωστα. Σε περίπτωση αμφιβολίας, θα πρέπει να χρησιμοποιούνται μονωτικοί 
αναπνευστήρες που λειτουργούν ανεξάρτητα από το παρόν περιβάλλον.
- Βγείτε αμέσως από την περιοχή εργασίας, ελέγξτε την ακεραιότητα των 
αναπνευστικών συσκευών και αλλάξτε ανταλλακτικά εάν: α) κάποιο μέρος έχει 
καταστραφεί β) δυσκολεύεται να αναπνεύσει γ) αισθάνεστε ζάλη ή αδιαθεσία δ) 
παρατηρήσετε ή μυρίσετε ρύπους ή αισθανθείτε ερεθισμό.
- Για χρήση με φίλτρα αερίων και σωματιδίων, ακολουθήστε τις οδηγίες και τους 

Αριθμός που προκύπτει από το μέγιστο ποσοστό διαρροών ή μέγιστη διείσδυση που 
επιτρέπεται από τους σχετικούς Ευρωπαϊκούς Κανονισμούς για συγκεκριμένο τύπο 
συσκευής αναπνευστικής προστασίας. Η σχέση μεταξύ του ονομαστικού συντελεστή 
προστασίας και της συνολικής κεντρομόλου διαρροής μπορεί να εκφραστεί ως εξής:

- Ονομαστικός συντελεστής προστασίας =

APF (Καταλογισμένος δείκτης προστασίας) είναι το επίπεδο της αναπνευστικής προστασί-
ας που μπορεί ρεαλιστικά να αναμένεται να επιτευχθεί στον χώρο εργασίας κατά 95% από 
προσωπικό κατάλληλα εκπαιδευμένο και παρακολουθούμενο, ενώ λειτουργεί και ορθά 
τοποθετημένη αναπνευστική προστατευτική συσκευή (διαφορετικό για κάθε κράτος).
Η οριακή τιμή κατωφλίου (TLV) μιας χημικής ουσίας είναι μια στάθμη στην οποία 
πιστεύεται πως ένας εργαζόμενος μπορεί να εκτεθεί κάθε ημέρα, κατά τη διάρκεια του 
εργασιακού τους βίου, χωρίς δυσμενείς επιδράσεις.

στο οποίο πιστεύεται ότι ένας εργαζόμενος μπορεί να εκτεθεί μέρα με τη μέρα κατά 
τη διάρκεια της επαγγελματικής του ζωής χωρίς να υποστεί δυσμενείς επιπτώσεις. 
η τιμή paf πολλαπλασιαζόμενη επί το tlv της ουσίας παρέχει τη συγκέντρωση των 
ρύπων στις οποίες μπορεί να εκτεθεί ένας χειριστής ενώ φοράει μια συγκεκριμένη 
συσκευή.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΧΡΗΣΗΣ
Έλεγχοι πριν από τη χρήση
- Επιθεωρήστε τον αναπνευστήρα σας πριν από κάθε χρήση. Τα κατεστραμμένα ή 
ελαττωματικά μέρη πρέπει να αντικαθίστανται πριν από οποιαδήποτε χρήση.
- Μη χρησιμοποιείτε τη μάσκα και επιστρέψτε την στον προϊστάμενό σας εάν:

1. Η πλεξούδα της κεφαλής είναι σχισμένη, κομμένη ή κατεστραμμένη με 
οποιονδήποτε τρόπο.
2. Τα κουμπώματα ή οι πόρπες είναι κατεστραμμένα, σπασμένα ή απλά 
λείπουν.
3. Το πρόσωπο είναι σκισμένο, σκισμένο, στραβό, βρώμικο ή έχει τρύπες.
4. Οι μεμβράνες εισπνοής/εκπνοής και/ή οι φλάντζες είναι σχισμένες, 

κατεστραμμένες, λείπουν ή δεν έχουν τοποθετηθεί σωστά.
5. Οι κασέτες τελειώνουν, έχουν ραγίσει, έχουν καταστραφεί ή δεν έχουν 
τοποθετηθεί σωστά.
6. Οποιοδήποτε άλλο πλαστικό ή ελαστικό μέρος είναι ραγισμένο, λυγισμένο 
ή κατεστραμμένο.

Έλεγχοι τοποθέτησης και φυσικής κατάστασης
- Τοποθετήστε τη ζώνη πίσω από το λαιμό και τοποθετήστε το πηγούνι στο κλείσιμο 
του προσώπου.
- Τοποθετήστε τη μάσκα πάνω από το κεφάλι και τοποθετήστε την στο πρόσωπο 
φροντίζοντας η εσωτερική μάσκα να εφαρμόζει σωστά γύρω από τη μύτη και το 
στόμα.
- Ρυθμίστε το κράνος πίσω από το κεφάλι για να εξασφαλίσετε τέλεια εφαρμογή. 
Μην σφίγγετε υπερβολικά τους ιμάντες.
Έλεγχος της ρύθμισης αρνητικής πίεσης. Ελέγξτε ότι η μάσκα εφαρμόζει σωστά 
καλύπτοντας τις θήκες φίλτρου με την παλάμη του χεριού σας και παίρνοντας 
μια βαθιά αναπνοή. - Η μάσκα πρέπει να κολλάει στο πρόσωπο και να συνεχίζει 
να το κάνει όσο συνεχίζετε να εισπνέετε.Έλεγχος της ρύθμισης θετικής 

ΕΠΙΘΕΩΡΗΣΗ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
Αυτή η μάσκα έχει ημερομηνία λήξης 10 ετών από την ημερομηνία κατασκευής, η οποία μπορεί να καθοριστεί εξετάζοντας 
την περιφέρεια ημερομηνίας στο επάνω μέρος του εσωτερικού σώματος της μάσκας. Ωστόσο, θα πρέπει να επιθεωρείτε τα 
εξαρτήματα της μάσκας σε τακτική βάση για να βεβαιωθείτε ότι λειτουργούν σωστά.

έργο που πρέπει να κάνετε Πριν από κάθε χρήση μετά από κάθε χρήση Μια φορά το χρόνο

Οπτική και λειτουργική δοκιμή x

Καθαρισμός και απολύμανση x

Αλλαγή μάσκας δίσκου εσωτερικής βαλβίδας
(No.4 - 093 6006063) x

Αλλαγή δίσκου βαλβίδας εκπνοής
(No.12- 0936005941) x

Αλλαγή του δίσκου της βαλβίδας εισπνοής
742:  (No.14 - 0936007566) (No.16 - 0309000537)
741:  (No.13 - 207300586) (No.4 - 0936006063)

x

περιορισμούς χρήσης που αναφέρονται στις οδηγίες που παρέχονται από τον 
κατασκευαστή.
- Ποτέ μην τροποποιείτε ή τροποποιείτε τη συσκευή.
- Το πρότυπο αναφοράς EN 136 δεν απαιτεί δοκιμή χημικής διείσδυσης. Με την 
παρουσία ιδιαίτερα επιθετικών χημικών ουσιών, η μη διαπερατότητα δεν αποτελεί 
εγγύηση έναντι τέτοιων ρύπων και η χρήση τους απαγορεύεται.
- Χρησιμοποιείτε μόνο από εκπαιδευμένο και εξειδικευμένο προσωπικό.
- Αποθηκεύστε τη συσκευή σε κλειστό δοχείο μακριά από μολυσμένες περιοχές όταν 
δεν τη χρησιμοποιείτε.
- Τα γένια, οι μακριές φαβορίτες ή οι κροτάφοι των γυαλιών μπορεί να 
παρεμποδίσουν την πρόσφυση της μάσκας στο πρόσωπο και να προκαλέσουν 
διαρροές αέρα. Μην τη χρησιμοποιείτε σε τέτοιες περιπτώσεις διαφορετικά ο 
χρήστης της μάσκας θα είναι υπεύθυνος για οποιαδήποτε ζημιά προκληθεί από κακή 
χρήση της συσκευής.
ΑΠΟΔΟΣΗ ΠΑΡΑΓΩΓΗΣ
Οι επιδόσεις που επιτυγχάνονται στις τεχνικές εξετάσεις που αποσκοπούν στην 

ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΑΝΤΑΛΛΑΚΤΙΚΩΝ
Οι παρακάτω αριθμοί αναφέρονται στα σχ. 
1 και 2

Αριθμός . ΣΕΙΡΑ
1 2073002301

2 2073002376
3 2073000453

4 0936006063
5 2073002368

6 1258003308

7 2073002129

8 0936007483

9 0936007491
10 2073002384

11 2073002392

12 0936005941

13 2073000586

14 0936007566

15 2073002400

16 0309000537

επαλήθευση των βαθμών ή τάξεων προστασίας των ΜΑΠ είναι:

741 742

αντοχή στη θερμοκρασία Ικανοποιητικό Ικανοποιητικό

Εύλεκτο Ικανοποιητικό Ικανοποιητικό

πλεξούδα κεφαλής Ικανοποιητικό Ικανοποιητικό

συνδέσεις Ικανοποιητικό Ικανοποιητικό

Σκόπευτρο Ικανοποιητικό Ικανοποιητικό

προσοφθάλμιο και σκόπευτρο Ικανοποιητικό Ικανοποιητικό

Βαλβίδες εισπνοής και εκπνοής Ικανοποιητικό Ικανοποιητικό

αεροστεγανότητα Ικανοποιητικό Ικανοποιητικό

περιεκτικότητα σε διοξείδιο του άνθρακα 0,63% 0,80%

αντίσταση στην εισπνοή

30 l/min συνεχής ροή: 0,44 mbar 30 l/min συνεχής ροή: 0,10 mbar

95 l/min συνεχής ροή: 1,3 mbar 95 l/min συνεχής ροή: 0,4 mbar

160 l/min συνεχής ροή: 2,4 mbar 160 l/min συνεχής ροή: 0,85 mbar

αντίσταση εκπνοής 160 l/min συνεχής ροή: 1,5 mbar 160 l/min συνεχής ροή: 0,8 mbar

διαρροή προς τα μέσα Ικανοποιητικό Ικανοποιητικό

Οπτικό πεδίο Ικανοποιητικό Ικανοποιητικό

Διοπτρικός 89% 89%

Σύνολο 83% 90%
  

ΜΑΡΚΑΡΙΣΜΕΝΟΣ
- Περιέχει τις ακόλουθες πληροφορίες:
- Κατασκευαστής: CLIMAX
- Μοντέλο: Μοντ. 741/742
- Κατηγορία: “CL1” για ελαφριές εργασίες / 
“CL3” για γενική χρήση
- Ημερομηνία κατασκευής: (Τύπος 
ρολογιού: μήνας και έτος)
- Ευρωπαϊκό πρότυπο: EN 136:1998
- Πιστοποίηση: CE 0161

μέγιστο ποσοστό διαρροών ή μέγιστη 
επιτρεπόμενη διείσδυση

100

πίεσης. Τοποθετήστε την παλάμη του χεριού σας πάνω από τη βαλβίδα εκπνοής 
και εκπνεύστε απαλά. Εάν η μάσκα προεξέχει ελαφρώς, έχει επιτευχθεί η σωστή 
εφαρμογή. Αυτοί οι έλεγχοι είναι απαραίτητοι για να διασφαλιστεί ότι το κλείσιμο 
του προσώπου εφαρμόζει σωστά. Εάν δεν συμβαίνει αυτό, σφίξτε τους ιμάντες ή 
προσαρμόστε τη μάσκα στο πρόσωπο. Στη συνέχεια, επαναλάβετε τους ελέγχους 
μέχρι να πετύχετε τέλεια εφαρμογή.

ΣΥΝΕΛΕΥΣΗ
Επιλέξτε φίλτρα ανάλογα με τον τύπο της ρύπανσης. Για σωστή χρήση των φίλτρων, 
ελέγξτε το εγχειρίδιο χρήσης που είναι προσαρτημένο στο φίλτρο. Βιδώστε τα 
φίλτρα στους συνδέσμους και βεβαιωθείτε ότι το κάτω μέρος των στεγανοποιήσεων 
της οπής έχει καλή επαφή. Εάν παρατηρηθεί οποιοδήποτε χαρακτηριστικό της 
ρύπανσης (οσμή, γεύση, ερεθισμός) ή οποιαδήποτε αύξηση στην αναπνευστική 
αντίσταση, εγκαταλείψτε αμέσως την περιοχή.

ΑΠΟΣΥΡΣΗ
Όταν ολοκληρωθεί η εργασία, αφαιρέστε τη μάσκα χαλαρώνοντας τους κάτω 
ιμάντες του καλύμματος κεφαλής και τραβώντας την από το πηγούνι προς τα πάνω. 

PRODUCTOS CLIMAX, S.A.
Pol. Ind. Sector Mollet, Calle Llobregat, Nº 1
08150 Parets del Vallès (Barcelona) SPAIN

Tel. 34 93 562 13 11
www.productosclimax.com

E-mail: info@productosclimax.com
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